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BABYLONIAN HIEROGLYPHS.

By, the Rev. C. J. Bali., M.A.,
Examiner for the Oxford University Hebrew Scholarships, 1897.

There are people who still find a difficulty in admitting the 
pictorial origin of the cuneiform characters. For my own part, I 
am not only quite convinced of the truth of this opinion, in spite of 
the fact that many characters still await their pictorial explanation ; 
I also believe, as I stated in these Proceedings for June, 1890, that 
the Egyptian and Chinese hieroglyphic systems are both offshoots 
of the primitive system of Chaldea, now only represented by the 
so-called linear writing, from which the cuneiform script was 
gradually derived. As it is some time since I published anything 
directly bearing upon a question so important to investigators of the 
origin of writing, I trust that what I have now to add to former 
communications may excite some degree of interest in a Society 
which can boast of the pioneering efforts of that distinguished man 
the late Reverend William Houghton.

(1) I start with the written symbol denoting Nineveh and 
its tutelar goddess. In cuneiform this is which is a
compound of house and fish. In the linear character 
(Gudea B, Col. VIII, 1. 51, et al) this ideogram or hieroglyph, 
as we may call it, appears thus — ; which is clearly the out
line of a two-storied building, J——I with a fish on the lower 
floor. With the determinative prefix *~^YY thus

the character was read Ni-nu-a and Ni-na-a, i.e.,
Nineveh. With the determinative of deity, god or goddess, it 
denoted the tutelar divinity of the place, who was probably also 
called Aimi (cf. Assur, ’Xaalepoo, as the tutelar god of the city
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Assur, and perhaps Mardug as a form of Urudug, Eridug, “ The 
good seat' or settlement). In Sargon's Cylinder Inscription, 1. 54, 
a goddess sa-us-ka rasibat Nina ki, “Shaushka that overaweth 
Nineveh,'’ is mentioned. And Dushratta of Mitanni seems to call 
Ishtar of Nineveh by this name: see Winckler’s transcript of the 
Berlin Tell el-Amarna texts, Plate 33, line 98, where I think we 
should read uru Ninu-a-pi dingir §a-u[§-ka]-§i, “ Shaushkash (z.e., 
Ishtar) of Nineveh”: cf. Pl. 30, line 84, dingir sa-us-kas ; and for 
the identity of Ishtar and Shaushka, cf. the letter of Dushratta to 
Nimmuriya, No. 10 in the Brit. Mus. Collection, 1. 13 : Istar sa aii 
Sina, Possibly, therefore, the ideogram was also read Shaushka, as 
the name of the goddess. However that may be, it is surely a fact 
of capital importance for a right estimate of the character of the 
Biblical book of Jonah that the name of the city to which the 
prophet was sent was expressed in writing, from the earliest period, 
by a combination of the symbols for house and fish. For this fact 
at once suggests that the three days’ sojourn of Jonah in the House 
of the Pish, i.e., in Nineveh, might be symbolized or Haggadically 
represented as a three days’ abode in the bowels of a “ Great Fish ” : 
much as Israel’s enforced sojourn in Babylon could be compared 
with being swallowed up by a dragon (Jer. li, 34). And, considering 
that the name H2V dove is pet uliar for a prophet, and unique as a 
personal designation (2 Kings xiv, 25: Jonah i-iv only), and that 
the dove was sacred to the goddess Ishtar-Astarte, we may see 
another trace of mythical connection even in the prophet’s name.

Now what is the precise meaning of the hieroglyph? Primi
tively, the goddess herself may have been conceived of as a great 
fish. Fish were sacred to her Syrian counterpart Atergatis (i.e. 
Ishtar .\tys), and were kept in the temple-ponds at Edessa, Hiera
polis, and Ascalon (See Robertson-Smith, 7u7. Sem.). The beau
tiful classical myth of Aphrodite rising out of the sea will, occur 
to everyone. But the fish might also denote multitudinous off
spring, prolific numbers, especially in connection with the symbol 
for house (family, and also settlement, territory; cf. the use of 
FP2, bitu, in the names HT2T2ID FPIl, 7»z/ Ammdna, Bit IJumria, 
Beth-Garmai, etc.); in fact, is explained by the Assyrian 
kubuttii, “muchness,” “multitude,” as well as by minu, “fish.” And 
house -ffish, i.e., House of Multitudes, would be a good name for 
Nineveh, “The Great City” (Gen. x, 12), which was especially 
great in population (Jonah iii, 3 ; iv, n); while the same hieroglyph 
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would aptly suggest the goddess Nina, as the source of its teeming 
numbers, and a birth-goddess, like Gula-Mylitta. The name Sina 
may thus be really akin to the obscure Hebrew nin, “offspring” 
T221 p2 (Gen. xxi, 23), and to the verb in Ps. Ixxii, 17 (Qeri\ 
To the same root may be traced minu, N212, “ fish,” strictly “the 
teeming ” or “ multiplying.” And, further, according to familiar 
interchanges of sound, ^2 or ^12, “ fruit ’ (Mal. i, 1 2 : Isa. Ivii, 19), 
may be akin to p2 : for n-b = n-m = n-n : and yet another form 
of the same root may be recognized in the Sumerian lu.m, “to 
sprout,” “bud,” “bear fruit,” lam id., SU. LUM (-^jy
Assyr. suluppu (as if from su.lub) “date.” Other connections 
seem to be nun, “great,” nim, “high,” e-nim (“height”), 
“heaven,” e-lam, “highland,” “Elam”; the ground-notion in 
all being that of shooting forth and upward, growing up, ami 
so becoming and being tall or high. And bearing in mind 
the established interchange of n and s in Sumerian, we may 
may see reason for connecting the Semitic ’y ►V’ K □’’-UN 
“heaven,” with a neo-Sumerian saw = nam = nim ; so that in 
Hebrew as in other languages heaven is the height above (cf. CTV2- 
In Tibetan nam is “heaven.”)*

(2) The character nim, linear v__> , has already become
so conventionalized in the oldest in- y scriptions (circa n.c. 
4000), that its pictorial significance is ----not easy to recognize.
The original linear figure may have suggested a man holding up his 
arms; cf. the Egyptian^ qa, “height.” At all events, the existing 

linear character closely resembles the linear forms of “male,"
“ man,” “ servant;” see Amiaud-Mechineau, Tableau Compare, 

Nos. 7 and 8. Possibly, however, the figure represents a throne with-

* The debt of the Semitic to the primitive Sumerian language is far greater 
than is generally recognized. It is impossible to look at a word like DUG and its 
younger form ZIB, “ good,” without seeing a relationship between it and tabu, 
the Assyrian term which explains it (lleb. ^",22 ■ Aram. 2122). The obscure 
Heb. tctaphbth, ^vXaK-riipia (“frontlets”: Exod. xiii, 16), similarly
goes back to the Sumerian n n DIB . DIB (from DAB. DAB), “ to bind ”

(/•<?///z?, kasit). The Arabic tju-t, “fish,” may be compared with the

Sumerian HA, KU (from gu). “fish.” The words
the palm and its fruit, are akin to GI-SHIMMAR, “ Aii»imar-\.xce,” “ palm.”

10 11
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out a back, such as the two gods (Sun and Moon) occupy in the seal 
here shown ; just as the character 

“ lord,” “ high,” “ heaven,” was 
“ lord,” “high,” “heaven,” was once 
the picture of a high-backed throne, 
such as gods and kings sometimes- 
occupy in the seal-engravings and 
wall-sculptures: cf. the linear form

with the throne ot the Moon-god in the annexed seal, and

(3) The character mud, 
explained aladu, which means both 
“to beget” and “to bear,” and 

I—. with that of Sennacherib in 
xiild the well-known scene of the 

king sitting in state and receiving 
the spoils of Lachish.

0

banu sa aladi, “ to produce, in the sense of begetting (or bearing),” 
has long been a puzzle to me. The cuneiform preserves the original 
elements, viz.: >~y<y bird and 4^ knee, as is clear from the linear 

, and from the name of the character invented by the 
Semitic Babylonian literati, viz: Musendugu, i.e., “ Bird- 
knee,” or “ Bird-on-knee ”; a designation quite parallel 
to those given by Chinese scholars to some of their own 

ideograms. The solution of the puzzle lies in the fact that 
hu, or du, originally represented the young or unfledged bird, the 

u of the Egyptian script. The young bird symbolizes a child, 

and the child on the knee is a modest symbol of generation and 
parturition, or of parentage generally. This association of the 
knees with birth illustrates several passages of the Old Testament. 
“Why,” asks Job, “did the knees receive me?” (iii, 12); cf. also 
Cen. xxx, 3; 1, 23. And it will be remembered that the Roman 
father signified his adoption of his newborn offspring, by receiving 
it on his knees. That in course of time should have come to 
be used to signify bird (issuru) in general, is not surprising, con
sidering the vagueness of the linear characters.

(4) Having found the clue to the ideogram I was also
enabled to explain the curious >-y<y<^B>^ sa, which is defined in

12
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Assyrian by nabii, “ to name.” This hieroglyph is composed of 
»-J<y, young bird, nestling, and bed (see Amiaud-Mechine.au, 
Nos. 25 and 261). We know from Genesis (xxix, 32-35 ; xxx, 
6-13, 18-24; xxxv, 18) that the mother, or the midwife (xxxviii, 
27-3°), commonly named a child at its birth. The picture of a 
nestling in bed, therefore, was used by the old Babylonian inventors 
of writing to suggest the notion of naming, by a very natural 
association of ideas.

(5) The more important of the linear forms of -yT<| di, 
ri, etc., is also a bird-character. We see at once that 
is simply the linear form of »~y<y, modified by the addition ~~f~ 
of a second cross line at the top, which also appears in / 
the linear forms of *~y<y^ NAM, sim, a third bird-character 
(Amiaud-Mechineau, No. 28). What docs this modification 
stand for? It must be remembered that the difficulty of ascer
taining the precise objects represented by the linear characters, 
is mainly due to the conventional form which they have already 
assumed in the course of centuries of use; for at the date of 
the Semitic king Sargon I. of Accad, B.c. 3800, the writing 
was already ancient. Bearing this in mind, the suggestion may be 
hazarded that the double cross-lines represent the open beak of the 
bird; a suggestion which will at least illustrate the use of the 
character for the expression of the ideas of taking, seizing, carrying 
off, etc. (laqatu, liqil, saldlu). "Whatever change in the original 
picture may thus obscurely survive in the outline character, it is 
enough for our purpose that that original picture was the figure of 
some kind of bird, in some particular attitude or posture. This fact, 
as will be seen, accounts for most of the uses of the character. 
Thus *yy<y had the senses of flying, flying away, putting to flight, 
winged (paratu in various stems; muttaprisu, of birds and locusts). 
These meanings were immediately suggested by the picture. 
Further, the use of the same hieroglyph to express the ideas of 
light breaking forth, the rising and shining of the sun and stars 
(►yy<y = nabatu, saruru), depends on the common mythical con
ception of the Dawn as a bird shooting up into the sky. Eos and 
Aurora are winged or white-winged in the classical poets ; and the 
same idea is present in the metaphor of I’s. cxxxix, 9 : “ the wings 
of the Morning” ("1JTC* ’’£22). The “Sun of Righteousness,” too, 
has “ wings,” i.e., oblique side-beams (Mal. iv, 2). In »yy<y, “to
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brighten,” “purify” (ullulu), we have an extension of the same use ; 
and if eru sa sitti, eru Sa ini, really mean “waking from sleep,” 
“ waking, said of the eye,” respec lively, this sense of is plainly’ 
connected with that of light {cf. Ps. xiii, 3 : “ Lighten mine eyes, 
that I sleep not,” etc., '^1 nTNH).

Again, the favourite image of the bird sheltering and protecting 
its young ones, appears in “to protect,” “support,” “help” 
(hatanu, nararlitii). Cf. Exod. xix, 4: “I bare you on eagles’ 
wings"; Deut. xxxii, 11 ; Ps. xvii, 8: “ Hide me under the shadow 
of thy wings”; Ps. xxxvi, 7 : “The sons of man take refuge under 
the shadow of thy wings;” Isa. xxxi, 5: “As birds flying,” etc. 
See also Exod. xxv, 20 (the protecting wings of the cherubim over 
the Ark). Here also the hieroglyph immediately suggests its proper 
meaning in a suitable context.

But also denotes “a gust, blast, or gale ” of wind (ziqu\ 
“a breeze” (as in the expression biib ztqi), and “to blow,” “ to blow 
upon, through, or into ” (zdqu); and it enters into the compound 
ideogram ►TT<y >-£rX, whic h is explained by various Assyrian 
terms denoting storms, hurricanes, and associated phenomena 
(Brinnow, 2611—2619). Now winds, especially storm-winds, are
conceived in many mythologies as gigantic birds, which swoop down 
on their prey and carry it off in beak and talons, like the Homeric 
Harpies CA/nri'mi; cf. apirulgto, to snatch, seize, carry off. Erom the 
same root A I’ll comes <7,-7, a bird of prey, perhaps the Egyptian 
kite; and considering that ri, di, are values of and that DIB, 
of which rib is a natural variant, means to seize, we may not be 
wrong in supposing an ultimate connexion of the Aryan root arp 
with these Sumerian roots). The Storm-bird, Assyrian /.ii, a term 
which Deutsch compares with etc., probably got hisT
name from zu = tu, “ the wind ” {saru\ In fact, the linear form of 

^41’ TL’> t^e ordinary character for “ wind,” viz., , may origi

nally have figured a bird of prey in full flight, 

rather than a mast and sail, like the Egyptian

nef with which some have compared it. At all events, it is a 
remarkable fact that the Sumerian symbol agrees with the old 
Chinese form of chui, birds, tsui, wind, gale, viz., • (As this 
Chinese character is dialectically pronounced twi EE and tsi/, it 
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is perfectly clear that we have here an agreement in symbol, 
sound, and sense, which cannot be fortuitous, and which those 
who maintain the Semitic origin of the Babylonian characters 
and their sounds may be left to account for as they can.) In 
the Bible also we have traces of this old conception of the wind 
as a bird, e.g., Hosea, iv, 19 : “The wind hath bound her up(?) in 
its wings”; Ps. xviii, 10: “ He rode on the Cherub (21")2). ■ • He 
did fly on the wings of the wind,” where the Cherub or Storm
bird is clearly the wind, as the parallelism indicates.

The ideas of taking or lifting up, seizing, carrying off {nasi/, 
laqdtu, laqu or liqli), bringing (abalu\ removing to a distance (zz/j/z), 
sweeping away (sab&rii), taking as booty or spoil (falalu), which all 
belong to >-Ty<y, and are more or less clearly associated with one 
another, are symbolized suitably enough by the picture of a bird ; 
of Isa. xlvi, 11, “calling a ravenous bird from the east” (/>., 
to spoil Babylon); Eccl. x, 20, “The birds of the air will carry 

the voice.”
There are also uses of the ideogram which apparently have no 

reference to its pictorial value, but only to the sounds associated 
with it; they are instances of what is called in Chinese a 
“Phonetic” application of the character. This may he the case 
with ►Yf<Y sheep (.y/vzzz), which, if read di, may be a form of DIB, 
udu, which have the same sense.

I cannot at present explain the other linear form of *~Yy<Y 
(Amiaud-Mechinf.au, No. 266), unless it be, as is possible, a mere 
variant of the one already discussed. An original difference is 
hardly necessary to account for the recorded uses of the character; 
e.g., Ishtar might be called *^YY<Y> as symbolized by a particular 
bird, or as a goddess of light, etc. And the meanings, to throw, 
shoot, cast, put, lay (nadii, ramu), are perhaps explicable in con
nection with the bird-symbol. The notions of shooting and flying 
are not far apart; we may say, “ The bird shot upward,” “The 
arrow flew,” or vice versa; meaning in both instances rapid motion 
through the air. The idea of settling upon or in a particular place 
(ramu') may be connected with that of a bird alighting or dropping 
on the ground, or settling in a tree after flight.* At all events, the 
character (originally a picture of the leg and foot), whose

* Saluinmatu ramfi may express “ shooting forth radiance," rather than 
“ with splendour clad."
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sounds, du, ra, sa, seem to bear some relation to those of 
►TT<y (di, ri, §a), combines the ideas of motion and (subsequent) 
rest in meanings like alaku, abalu, khnu, Sakcinu, nazazu.

(6) The bird-character nam is clearly revealed as such by 
its linear form (Amiaud-Mechineau, No. 28), which
appears to be y flying with outspread wings; although 
here again, as in the case of the other two bird
symbols, we cannot be quite sure of the pictorial
intention, owing to the rudeness and vagueness of the indica
tions. nam denotes fate, destiny, strictly, a decree or appoint
ment of Heaven (Simtu, piristu), with which may be connected the 
meaning, government, pashalik (pihatu; from pihii, to steer, gu- 
bernare), in the sense of an appointment by the king, as also that 
of punishment (annu, arnu, sin and penalty, like NZOH) as decreed 
and imposed by authority. Read sim (from sim = nim = nam ?) the 
character is explained by Sahalu, to name, call, appoint, ordain, a 
synonym of nabii. All these meanings of the hieroglyph evidently 
hang together, for ‘‘fate” is only the word, appointment, or ordi
nance of the gods (cf. Lat. fatum, from fari, to speak. There may 
also be a reference in the Sumerian symbol to augury or divination by 
the flight of birds), nam is therefore closely related to i-nim, which 
we see in the expression inim.inim, “word,” “command,” “spell” 
(amatu, Siptu) ; a spell, being merely a spoken or muttered formula.

But why was the swallow—sinuntu, NFP212D—called the nam 
(or sim) bird? I think because of its twittering or “chattering”: 
cf, “As a swallow or a crane, so did I chatter” (Isa xxxviii, 14). 
In Chinese, yen yu, “swallow-talk,” means the chatter of women; 
and nam means “gabble,” “twittering of swallows,” and “muttering 
incantations.”

The Sumerian nam seems to be further used in the sense of 
rejoicing (hadii, risiit'). If the restoration of the Assyrian terms be 
correct (see Brunnow, Nos. 2096 sq.), the idea may have been 
associated with the cheerful noise of the swallows under the roof
beams. So in Chinese, yen (Annamite nybri), “swallow,” is also 
“ to feast,” “ be pleased,” “ pleasant,” etc.

Finally, the use of nam as a negative particle (= la, “not”) is 
exactly parallel to the Chinese negative pat, pu, “ not,” which 
is said to represent a swallow or other bird flying away heavenward, 
and fi, “ not,” which is a figure of wings outspread.

16
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(7) The pictorial significance of the character jzSV isi or isi to 
weep (bakii) is at first sight as obscure as that of the synonymous 
T* {T- or isi§ (nissatu, sihtu, bakii, dimtu, bikit 11, etc.), is 
obvious. The latter, being composed of Ty water and <7- eye. needs 
no recourse to the linear writing for its explanation. The linear or
archaic figure of is 
of Ur-Bau of Ur (circa.

and similar forms, in the inscriptions 
2700 b.c.) and Gudea of Sirgulla.

This curious character M appears to me to be a
a compound of

intended to represent tears. It thcrefore

originally pictured the weeping eye, and may be compared both 
with y<y-y and with the Egyptian to weep.

The same symbol was also read sa . 6ar, dust, dirt (ipru, 
epiru, turbutu—not turpu'tu, as Delitzsch, H.W.B., p, 714; cf. 

Arab. (_ y, ^j\y, dust). This may have been because

dust in the eye causes tears, or because dust was thrown on 
the head and face by mourners; and also because isi or i§i 
was another term for dust. The word sa . 6ar is apparently 
composed of two synonyms, corresponding to the Chinese sha, 
sa, sand, and ngai, dust; cf. the saying, “ Fan feng k'i er yang 
sha, kiai yueh ngai," “ When the wind raises and spreads sand, 
it is called dust." i§i, hill, mound (sadii), is dust or dirt 
heaped up.

(8) If the four perpendicular lines of the last hieroglyph represent 
running water, we can explain the linear form of e or 
E . KU, ditch, canal, as a picture of a canal, with a sluice repre

sented by the straight line crossing it (Amiaud-Mechineau, 
No. 119).

(9) From the ideogram for canal is evidently derived one of the
linear forms of viz.,
country ” (inatii), and 
strates to be composed 
so that it means many 
a characteristic descrip

t
 which denotes “the land,” “the 
which the linear figure demon
01 canal +great or many.
canals or having many canals_
tion of Babylonia. The other
17 b
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linear figure 
or the many 
people,”

, that is, in cuneiform, rjyyy »-nn housed many, 
households, is an equally good hieroglyph for “the 
“ mankind ” (niiu).

(10)The character use(^ ^raKrant woods
and plants Ss,'*xX plants—as when Sargon speaks of urkarin, 
cedar, and cypress, all growths {riqqe — im) yielded by Mt. Amanus, 
whose scent is sweet ’ --may also be explained by reference to 
its linear form 

q , which by 
H and a form 

glyph, 
and we may think

□ . This evidently consists of the cup, linear 
s—7 itself is the symbol for strong drink {iikaru), 

mi of the dust and tears character. Our hiero-of the dust and tears character.

which exude from 
constitute incense 
herbs, as well as

111 therefore, is cup + (aromatic) dust or tears ; 
of the tears or fragrant gums and resins 

certain plants, and which, when compounded, 
{cf. Exod. xxx, 34, sq). Fragrant woods and 
incense proper, were used in the Babylonian 

temples; and the am'elu rah rikki { = riqqi), or “Master of the 
Sweet Perfumes,” was doubtless an official analogous to the priestly 
“apothecary” of Exod. xxx, 35, who, according to the Rabbis, lived 
in the Temple at Jerusalem.

The symbol is also read siris, the name of a goddess. As 
is used in Assyrian with the values ras and rah (presupposing 
Sumerian values ras, rag), and as is (l)si, it seems clear that 
the compound character, in this application, was originally read 
ras . si (or with vowel-harmony Ris. si), and afterwards came to be 
read si. Ris, just as gal . lu came to be read i.u . gal. This (and 
other evidence) goes against the common assumption that rig (from 
rag), the second value of is of Semitic origin. It was
probably an old Sumerian synonym of sim, meaning/r<rfl«/ thing ; 
and from it sprang not only the Assyrian riqqe, “ fragrant plants,” 
but also the Hebrew and Phoenician npT (Exod. xxx, 35, etc.).

The sirai or seras which Nebuchadnezzar lavished in libations 
to his gods, was probably a spiced wine. The Chinese apply the 
term hsiang, “ incense,” to the aroma of wine, and to fragrant 
woods such as cedar or cypress; much as the Sumerian hieroglyph 
is an element in (gis) . sim . li, pine, and (gis) . sim . dubran juniper 
(Syriac daphrdnd). So far as sim is simply plants, herbs, etc., it may be 
related to sam, and the Egyptian sam, vegetables, and the 
Chinese sung, cabbage ; so far as it connotes fragrance, it seems akin 

18
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to ir . sim, fragrance ; cf. Chinese hsing, to be fragrant; hsin, to snuff 
the fragrance of offerings (said of Shang-ti, as ir. sim i.gubbi is 
said of the gods in Sumerian); hsiang, incense.

(11) The commonest meaning of sun, sum, sig, si, is to 
give, present, make an offering, etc. (naddmi = The other 
uses are, for the most part, easily deducible from this one, which 
might therefore be regarded as the original sense of the symbol. 
The linear figure, however, is x . / , , which is evidently intended 
to represent a pile of plants of some kind, no doubt laid
on an altar or table as an offering to a god. Now

(sun . mu or sum . mu or sum . m \) means siimu, (Num. 
xi, 5), the Chinese siin, swan, garlick, which was not only much used 
by the Egyptians as an article of diet, but along with its kindred the 
onion, offered in piles to the gods (see the illustrations in 
Wilkinson’s Ancient Egyptians). It would seem, then, as the 
Sumerian hieroglyph does not depict the plants upright, i.e., as 
growing, but lying horizontally one upon the other, the suggestion 
is a heap of garlick or alliaceous plants; and as the most usual 
sense of the hieroglyph is to give or present, we may conclude that 
the custom of offering onions and garlick on tables of offerings to 
the gods existed in Shinar before it was practised in Egypt.

(12) The Sumerian expression DAM (or A . LAM)
is compounded of hand, side, and spouse, husband, wife. 
“ Side-spouse ” naturally denotes all creatures which exist in pairs, 
or as male and female; and bat is, in fact, used of the 
entire animal creation, both brute and human. The literal meaning 
of this very old Sumerian expression seems to explain the story of 
the origin of woman from “ the side ” of man (Gen. ii, 21), and also 
to account for the curious statement, “ called their name Adam ” 
(Gen. v, 2).

The Assyrian equivalent, namassu, seems to mean things that 
move or creep about, being derived from a root, namasu, which looks 
like a cognate form of the Hebrew ramas, to creep (Gen. 
i, 21, sqq.).

The limestone tablet, of which phototypes are here presented, 
was found on the site of the temple of the Sun-god at Abu Habbah, 
the ancient Sippara. It seems to be part of an old temple-register,
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not only giving an account of the flocks and herds and other 
property of the sanctuary, but also briefly chronicling e\ents of 
interest affecting the sacred lands. This document is added here 
as affording an excellent illustration of the linear mode of writing. 
It presents some forms apparently older than those used by Gudea; 
e.g., that of IB in col. 2, line 13. As a Sumerian word, IB 
means “anger,’ “to be angry”; and the linear symbol depicts the 
back, with well-marked vertebrae (cf. the linear form of egir, “ back, 
Amiaud-Mechineau, No. 73, with this one = their No. 72). fum
ing the back on any one is a natural sign of displeasure. In 
Chinese, the character for back is also used for to turn the back on, 
to oppose, dislike, etc.
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Jan. ii] PROCEEDINGS [1898.Jan. ii] SOCIETY 01 BIBLICAL ARCILEOLOGY. [189S,

Transcription in Roman Letters, and Translation.

This venerable relic of the remote past is here transcribed and 
translated for the first time, and therefore with all reserve. The 
capital letters mark Sumerian words, the small type Semitic Baby
lonian words and terminations, the occurrence of which here and 
there proves the text to be Of Semitic origin.

Col. I—contd.

Col. I.
(....) GAL

Grand (Account 1).
in DID DIB
Three sheep
be-li BAL SIB
To the Lord the shepherds 

sacrificed.
XII GUD X LID
Twelve bullocks ten heifers

5. SUB NU-NU SIB 
The shepherds lived on (their) 

flesh.
XII HUR NIR 
Twelve bull calves 
in u-di-la-tim 
In the stalls.
x BUR NIR 
Ten bull calves
SHU-BALAG

DA DA G1SHGAL (?) MAR 
Were sacrificed

on the south and west 
borders.

IO. XI NIR DINGIR NIN-GAL 
Eleven bull (calves) to Ningal. 
XI NIR TU-LAL-tim 
xi bull (calves) for breeding.
XXX BUR NIR 
Thirty bull calves

Col. IL

Il SHE-GISH SAG 
Two (crops?) of best sesame.

20. I TU-PI GUSH-GIN 
One tu-pi of gold ;

I ZA-BAR 
One of bronze,

SHU-ZALLI 
Burnished.

UNU-URU-KI
At Erech (1)

I TU-PI GUSH-GIN 
One tu-pi of gold :

25. I MA-NA ZA-(BAR) 

One maneh of bronze, 

ka-me-ir 
Dark-hued

KUNIN TA 
As pitch.

GISH-GI 6aL
The swamp overflowed

be-li gu
The Lord s domain ;

30. UR GISH an 
Together trees and corn 

i-mu-tum
Died.

22

in A-IDINNA-KI 

At Nod (I).

X BUR NIR
Ten bull calves

15. in ASH-NA-AK-KI 

At Ashnak.

I DUR-DUR
One boar.

XX BI-NI DUN 
Twenty fat porkers.
X BI-NI DUGGA

Ten fine hogs.

Col. II—contd.

E DA DA

With ditches on the borders

NU-SHAR
The gardeners

GISH-SHAR
The garden

35. DIM DIM
Enclosed ;

DARR A

Vegetation
UM-ME-SHAR 
Became pien teous.

On the reverse o' the tablet four lines are ruled, but only two 
filled up. They are inscribed :—

SHU-NIGIN XXV UNU

Total: twenty-five dwellings.
GUN—A—A

Gunaa (i.e., probably the scribe’s name).

The third line exhibits a single arrow, the beginning of a 
character left unfinished. The tablet has evidently been broken in 
half, perhaps by those who found it. The publication of the part 
we possess may lead to the identification of the other portion, a 
result much to be desired.

Notes.—Line 7. The transcription >-^1 rather than was 
suggested by Mr. Pinches. Line 9. Professor Hommel transcribed 
da da uru ka-me (?), which would mean on the borders of the city 
of Kame. Line 30. I have supposed that >-V| is phonetic writing 
for in Otherwise the sense would be : The city's trees (and) corn, 
which would be less suitable.
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The present work contains the text of the important New-Babylonian 
Chronicle in the British Museum, No. 21,901, with a transcript, transliteration, 
translation, notes, etc. The subject of the document is the war which was 
waged between the waning power of Assyria, in alliance with Egypt, against 
the combined forces of Babylon, the Medes under Kyaxares, and the 
Scythians. This Chronicle embraces the years B.C. 616 609, i.e. the 10th to 
the 17th year of Nabopolassar, king of Babylon, the founder of the New- 
Babylonian or Chaldaean monarchy, which flourished between the end of the 
Assyrian Empire and the Persian conquest of Babylon by Cyrus the Great.

The information given by this Chronicle is of very special interest, 
for it supplies the date of the Eall of Nineveh in B.C. 612 and other Assyrian 
strongholds, and the fact, hitherto unsuspected, that the Assyrian kingdom 
actually survived this disaster and, under the rule of king Ashur-uballit, who 
is mentioned for the first time, was transferred to the city of Harran further 
westward.

This Chronicle throws a flood of light on a period otherwise very obscure, 
and supplies most valuable historical details concerning it in abundance. As 
a contemporary record, from which explanatory comparisons with later 

( classical traditions can be made, it must always rank as an invaluable
historical authority with the famous “ Babylonian Chronicle ’ (No. 92,502), 

1 and the “Synchronous History” (K. 4401,2 + Rm. 854 .
I his Chronicle was discovered by Mr. C. J. Gadd, M.A., Assistant in 

the Department, who has prepared the transcript, transliteration, translation 
and notes which are printed in the following pages.

E. A. WALLIS BUDGE.
Department of Egyptian and Assyrian

Antiquities, British Museum.
/une Sth, 1923.
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INTRODUCTION.

(i) The Tablet B.M. 21,901.
The tablet which is inscribed with the important text that forms the 
subject of this publication is of baked clay, and of a dark brown colour, 
measuring 5j ins. by 2|L ins. It is fortunately complete as to its length, 
though in certain other respects it has suffered damage. Broken into four 
pieces when found, it has been rejoined without leaving gaps, except to a small 
extent about the middle of the Reverse. Four small chips are missing at 
various points round the edges. A more serious kind of injury is the scaling 
away of the surface, which has effectually obliterated the inscription towards the 
lower left corner of the Obverse, and over two rather considerable tracts of the 
Reverse. For the most part, however, the text is well preserved and, where 
undamaged, presents few difficulties of decipherment, ft contains 37 lines on 
the Obverse, 39 on the Reverse and upper edge, and one on the left edge, 
written in a small, but very neat and clear, New-Babylonian cuneiform, which 
probably, although the tablet is not dated, belongs like other Chronicles to the 
Acb ■ ” mid period. That it was actually written in Babylon is rendered very 
likely not only by the nature of its contents but by the scribal note which 
concludes it, “ Whoso loveth Nabu and Marduk, let him preserve this, and not 
suffer it to leave his hands.”1 It is clear from the existence of a “ catch-line ” 
at the end that the tablet formed part of a series, to which most of the other 
extant Chronicles doubtless belonged, and which, in its complete form, extending 
from the earliest times to the Persian, and even later, periods, must have 
constituted an unrivalled historical document. That the few extracts from this 
comprehensive work which have hitherto been rescued should now be reinforced 
by a section so interesting and valuable as the present, is one of those fortunate 
accidents which arc the more gratifying because of their rarity.

(2) Contents of the Tablet.

The text thus preserved belongs to the class of Chronicles, which is best 
exemplified, among the documents known to the earlier generation of

1 For a similar scribal note, and the probability that it implies an origin from Babylon, see 
ZiMMERN, Zeitschrift fiir Assyriologie, xxxiv, 191.
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2 INTRODUCTION.

Assyriologists, by the famous “ Babylonian Chronicle.” But the most notable 
addition to this kind of literature was made by the late Prof. L. W. KING 
in his two volumes of “ Chronicles concerning Early Babylonian Kings ” 
(1907),1 and it is a curious chance that the whole of this material (apart from 
dynastic and date-lists), has hitherto been found in the British Museum, to 
which the present text also belongs. In style and language it has the 
closest affinity with the “Babylonian Chronicle” mentioned above, being 
doubtless a continuation of the same work. Owing, however, to the greater 
space which is allowed to each year, the narration, though still extremely 
concise, is a good deal fuller than in the former document. For whereas the 
"Babylonian Chronicle” deals, in 179 lines, with more than thirty of the 
years between B.C. 745 and 668, our text devotes 75 lines to the years 
B.C. 616—609, the 10th—17th years of the reign of Nabopolassar, the founder 
of the New-Babylonian Empire, for which reason it has seemed appropriate 
to style it the “ Nabopolassar Chronicle.”

By contrast with the last flourishing days of the Assyrian Empire, so 
lavishly documented by the numerous and detailed inscriptions of Ashur- 
banipal, the history of Assyria after about the year 637, and the whole period 
of the New-Babylonian kingdom, have been in almost complete darkness. 
Soon after that year began the great invasion of the Scythian hordes which 
reduced the already weakened power of Assyria to a precarious defensive, 
and the last quarter of Ashurbanipal’s own reign witnessed one of those 
sudden and dramatic eclipses which arc characteristic of Oriental monarchies. 
But before the final collapse at least two more shadow kings, Ashur-etil-ilani 
and Sin-shar-ishkun, were still to reign at Nineveh, their memory feebly 
preserved to us by a few dates upon legal documents, one or two broken 
records of their building in Nineveh, Calah, and Ashur, and the faint echo 
of the latter’s name (Sarakos) preserved by a late Greek epitomator. That 
the downfall of Nineveh was brought about by the Medes, with some uncertain 
measure of help from Nabopolassar, was evident from one or two vague 
inscriptional references, but much more from the strong Greek tradition which 
made of these events, in however garbled a form, one of the most celebrated 
and picturesque stories of ancient history. The New-Babylon kingdom itself, 
although it lasted not much less than a hundred years, and attained an 
almost unprecedented degree of magnificence, has been historically little better

1 A conspectus of the Chronicles as yet discovered may be found in Rogers, History of 
Babylonia and Assyria, vol. i, 483 ff..(6th edit.).
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than a blank, since external evidence is of the most scanty, and its own 
inscriptions, copious as they are, record nothing but building operations, 
and abstain, with an almost sedulous perversity, from any but the vaguest 
references to contemporary affairs.

In these circumstances it is not surprising that a newly discovered 
document should throw a great deal of light upon the period with which it 
deals, and, in fact, everything which this Chronicle relates is entirely new. 
And further, since none of the events described are of a religious nature, the 
amount of purely historical information conveyed is extraordinary. Though 
written with a distinct Babylonian bias, which appears in the normal tendency 
to exaggerate successes or the Babylonian share in them, to minimise defeats, 
and to gloss over circumstances which might detract from the glory of victories, 
this almost contemporary record is, of course, by far our earliest and best 
authority for the events in question, and the facts it relates, even if not all the 
inferences it suggests, must be accepted without appeal, even though many 
of them are nothing less than revolutionary of opinions which have hitherto 
been most commonly held, and for which it has seemed possible to quote very 
strong evidence. Nevertheless, it will be .seen, in the course of the following 
discussion, how naturally all these isolated facts fall into their true place in 
the actual context which is now first revealed to us, without necessitating 
some of the inferences which have been drawn from them.

The Chronicle, being merely the continuation of a preceding section, as 
it was itself followed by another, plunges into its matter without any preamble. 
It may well be, however, that it was for the purpose of avoiding uncertainty 
that the scribe specifically names Nabopolassar in his first and third lines, 
after which he consistently calls him “ the King of Akkad.” We are doubly 
fortunate, both in that the scribe took this precaution, and in that the beginning 
of the text is preserved.

It has usually been supposed that the position of Nabopolassar as a vassal 
of Assyria was not materially altered until a short time before the capture of 
Nineveh. This remains, in one sense, uncontradicted by the Chronicle, although 
Nabopolassar is openly at war with his nominal overlord as early as 616, a 
date which would hitherto have been universally rejected. The difference lies, 
of course, in the dates assumed for the Fall of Nineveh. While it was 
supposed that this disaster occurred in the year 606, it would indeed have 
been improbable that Nabopolassar should have defied Assyria ten years 
before. But it is the most signal contribution of this Chronicle to ancient

B 2



4 INTRODUCTION.

history that the Fall of Nineveh is now definitely dated in B.C. 612. It is 
likely, however, that the campaign of 616 was not the first rebellious enterprise 
of the Babylonian king, and, though these earlier events lie outside the purview 
of the Chronicle, it will be worth while to examine what other evidence is 
available upon this point.

In connexion with the dating of Nabopolassar’s revolt it is important to 
consider the progress of his arms in subverting a part of the Assyrian Empire, 
as to the fortunes of which we have a few chronological indications. A number 
of “ contracts ” have been published which are dated in certain Babylonian 
cities during the reigns of the last Assyrian kings and of Nabopolassar. One 
of these, from the city of Sippar, was inscribed in the second year of Sin- 
shar-ishkun,1 king of Assyria, and, although the precise date of this cannot 
even yet be established, we are now in a position to estimate the possible 
margin of error. Ashur-etil-ilani reigned at least four years, and Sin-shar- 
ishkun at least seven, according to the dates upon surviving “ contracts.” But 
the first year of Ashur-etil-ilani was 625, and Sin-shar-ishkun perished (as 
will be seen later) at the Fall of Nineveh in 612. Thus there are 13 years 
to be divided between these two kings, and 11 of these are already accounted 
for, so that Sin-shar-ishkun ascended the throne in one of the three years 
621-619 ; his second year fell, therefore, in the period 620-618. To return 
to Sippar, the earliest known date of Nabopolassar quoted in that city is his 
12th year,2 i.e. 614. Hence it follows that Sippar fell into Babylonian hands 
sometime between 620 and 614. But the Chronicle mentions no capture of 
it in 616-614, so that the event can now be confined within the limits 
620-617. It is natural to assume that the revolt of Nabopolassar began 
with his seizure of cities such as Sippar, which lay in the more immediate 
neighbourhood of Babylon. It is noticeable, however, that he seems to have 
made no attempt upon the great centres of Lower Babylonia, for no expedition 
against them is recorded in the Chronicle, and Erech, at least, was still under 
the control of Sin-shar-ishkun, in his seventh year,3 i.e. 615-613. Moreover, 
the title of “king of Akkad” seems to show that the sphere of authority 
assigned to Nabopolassar by his Assyrian overlord was confined to Northern 
Babylonia, and excluded the middle and southern regions of the land, which 
remained under the direct rule of city-governors dependent upon Assyria,

1 Evetts, Babylonische Texte, Heft VI. B. p 90.
2 UNGNAD, Vorderasiatische Schriftdenkmiiler, Heft III., no. 1.
8 According to the date on a “ contract ” published by King, Zeitschr. f Assyr., iv, 398.

CONTENTS OF THE TABLET. 5

a system which appears to have been devised in earlier times when the 
sovereignty was divided between the brothers Ashurbanipal and Shamash- 
shum-ukin.1

B.C. 616 We have seen that the revolt of Nabopolassar began in the years between 
620 and 617, but the Chronicle takes up the story in his tenth year, 616. 

’ In the second month he attacked the districts of Suhu and Hindanu which had
been first conquered for Assyria by Tiglath-pileser I, and definitely incorporated 
by the arms of Ashurnasirpal in 878. The geographical position of these two 
districts can be determined with considerable exactitude from the annals of 
Tukulti-Enurta 11 and of his son Ashurnasirpal, but, as this question has been 
the subject of a recent study,2 it will be sufficient here to summarise the 
conclusions. Suhu was a loosely compacted Aramaean district lying on both 
sides of the Euphrates, along which its towns were strung, and reaching from a 
point some distance above Hit to the bend of the river above ‘Anah, where it 
adjoined the neighbouring district of Hindanu, which seems to have lain entirely 
on the right bank of the Euphrates up to a point nearly opposite the mouth of 
the KhabCir. The latter district was called after the town of Hindanu, which 
may correspond with a place called Giddan mentioned by Isidore of Charax.' 
The Aramaean inhabitants of these provinces had never any cause to love their 
Assyrian masters, and the ready submission which they made is not surprising. 

• Nevertheless, Hindanu seems to have been an important member of the later
Assyrian Empire,4 5 and the king of Assyria, though now powerless to save it, 
would not tamely acquiesce in its loss. I hree months after, therefore, he 
appeared from the northward with his army to dispute its possession. Sin-shar- 
ishkun—for he it must have been, though his name is not here given—encamped 
in the town of Qablinu, where his presence was reported to Nabopolassar who at 
once marched upstream. The field of the ensuing battle is uncertain, for Qablinu 
does not appear to be mentioned elsewhere in the inscriptions. It must, however, 
have lain above Hindanu, which Nabopolassar passed again on his return march, 
and below the Balikh, to the towns of which he sent a raiding expedition after 
the victory, and should probably be sought in the neighbourhood of the modern 

• Der-az-Zur. The Assyrian forces were increased by a contingent of the Mannai;'

1 See Streck, Assurbanipal and seine Nachfolgcr, vol. i, cclvii and cdxii.
2 By S. Horn, Zeitschr./. Assyr., xxxiv, 123 ff.

* ’ ibid, 143, n. 2.
4 Forrer, Provinzeinteilung des assyrischen Reiches, p. 106.
5 Streck, Assurbanipal, vol. i, ccclv ff., has-collected all that is known of this people.
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a hardy people living to the south and south-east of Lake Urmiyah, who, after 
troubling Assyria for many years, had finally been defeated by the generals of 
Ashurbanipal. Their survival is hardly less remarkable than the complete 
change in their relations with Assyria, though the latter is paralleled by the still 
more striking instance of Egypt, as we shall shortly sec. In spite of this alliance, 
the Assyrians suffered a defeat, which the chronicler represents as very serious. 
This may be an exaggeration, but it is clear that they were driven from the field 
and retired up the river to rejoin other allies whom they hoped to find more 
effectual. Meanwhile, Nabopolassar occupied Qablinu, and sent a detachment of 
his army up the river in the wake of the retreating Assyrians, who had probably 
fallen back upon Harran. These troops contented themselves with plundering 
three towns in the Balikh region, the last of which, Balihu,1 was a place of 
importance in the Assyrian province of Harran. Unable to attack Harran itself, 
they rejoined Nabopolassar, who returned to Babylon in the following month 
(Elul), picking up the spoil of Hindanu on his way.

The Assyrians were not far behind. Having rallied their forces in Harran 
they now appeared in the opposite role of pursuers, for it is only natural to 
suppose that Nabopolassar’s somewhat hasty retreat was occasioned by 
intelligence of the new advance against him, though the chronicler discreetly 
refrains from allusion to this. The Babylonian king was able to make good his 
retreat, and it was already the next month before the Assyrians and their allies 
reached Qablinu, the former battlefield, only to find that their intended victim 
had escaped. The factor which brought about this complete change of fortune 
is indeed unexpected. Egypt, which under Psammetichus I, no longer before 
than about 655, had thrown off the Assyrian domination, is now found, under 
the same king, and in the year 616, fighting in alliance with her former masters. 
The reason for this change of front, and doubtless also for that of the Mannai, 
may be found in the universal terror spread throughout Western Asia by the 
Scythian irruption. Of its effect upon Egypt we have the testimony of 
Herodotus.’ Confronted by this menace, princes of all the lands would naturally 
look to Assyria as the only possible barrier against the flood ; however much 
reduced, her prestige, won by centuries of conquest and rule, could not easily be 
extinguished. Hence the present co-operation of Egypt with Assyria, and the 
even more notable events which we shall find in the Chronicle for 609, and hence 

1 For the possible site of this town, see Forrer, Provinzeinteilung, 24 f.
2 Book I, 105.
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also the expeditions of Necho II in 608,1 and again in 605, which ended in the 
disastrous battle of Carchemish.2

It was this Egypto-Assyrian alliance which Nabopolassar had now to face. 
The chronicler is at pains to assure us that he “ hastened after them ’ up the 
Euphrates. Were this strictly true it would be strange indeed that he failed 
to meet them. Our suspicion of the chronicler’s candour at this point is 
deepened by the haste with which he passes on to the topic of a successful battle 
which took place, on his own showing, five months later, and not west of the 
Euphrates but cast of the Tigris! It is, in fact, most likely that, while 
Nabopolassar anxiously awaited the attack of these formidable allies, the 
Egyptians advanced ever more and more reluctantly as they moved away from 
Syria, conscious that by so doing they were simply exposing the passage which 
they had been sent to guard against the Scythians. In any case, no collision 
took place.

The year ends with an event which is introduced very abruptly by the 
chronicler, possibly, as suggested above, in order to gloss over the somewhat 
unheroic episode which precedes it. The Babylonian and Assyrian armies are 
next revealed as operating in the district of Araphu, i.c. the classical Arrapachitis, 
which is now identified3 with the land to the south of the river Diyala, occupying 
the eastern half of the territory lying between the Tigris and the table-land 
which leads up to the Zagros mountains. This land derived its name from the 
city of Araphu or Arrapha, which is possibly to be identified with the modern 
Khanikin, and had been governed under the Assyrian Empire by a succession 
of officers who were among the most distinguished figures at court. The 
description of the battle which followed involves a geographical question. 
Though nothing is known of the exact position of Madanu, it is said to be 
“ of the city of Araphu,” which means simply that it was in the province which 
bore that city’s name. It is related that the defeated Assyrians were driven 
back to the river Zab, and the word used appears to imply the result of the 
actual shock, not a continued pursuit. But in order to reach the Lower Zab 
from Araphu they must have crossed not only the Diyala, but also the district 
of Arzuhina, centred about the modern Karkuk.4 Nevertheless, it is impossible

1 II Kings, 23, 29. Necho did not “go up against the king of Assyria,” but, as Josephus 
(Antiq., X, 5, 1), rightly says, “to fight against the Medes and the Babylonians.” On this 
question, see below, p. 16.

2 Jeremiah, xlvi, 2, II Kings, xxiv, 7.
3 By Forrer, Provinz. 44 b

Ibid., 41.
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to believe that the chronicler was capable either of ignoring this, or of confusing 
the two rivers, and we must suppose that he is actually describing a pursuit 
which was continued for several days, after which Nabopolassar recrossed the 
Tigris and carried his spoils home to Babylon.

B.C. 615 Encouraged by his success against the Assyrian provinces, Nabopolassar 
was early astir in the next year, and boldly carried the war into the enemy’s 
homeland by an ambitious attack upon Ashur itself, the oldest capital, and 
still one of the four principal towns,1 of Assyria. But he had over-estimated 
his strength. Assyria, even in her last hour, was not for the sword of the 
Babylonians whom she had so long despised. Not merely did Nabopolassar 
fail at Ashur, but he was compelled hastily to raise the siege and, after a 
disastrous conflict with the relieving forces from Nineveh, to flee down the 
right bank of the Tigris. The rout continued until a natural rallying-place 
presented itself in the famous citadel of Takrit, a town which here appears, 
for the first time in ancient inscriptions, under the name which it still 
preserves. It seems to have been more usually known, cither by the purely 
descriptive style of “Fortress” (birtu')? or by the name of Itu’a,3 derived 
from that of the people who inhabited the region. The citadel of Takrit 
has attracted the attention of mediaeval4 and modern travellers no less than 
of ancient tacticians. Commander Felix Jones, who carefully inspected and 
surveyed the citadel in 1846, says of it “The front facing the river is quite 
perpendicular, and exhibits horizontal strata of stiff clay, red earth, fine sand, 
and conglomerate, in successive layers, from the water’s edge to its summit 
. . . . This isolated cliff is about 130 yards long by 70 broad, and in 
height 86 feet from the water’s edge.” .... A deep ditch, about 30 yards 
in breadth, but now filled up with rubbish, conveyed the waters of the ligris 
around the base of the citadel, thus completely insulating and rendering it 
impregnable before cannon came into use.”5 So the Assyrians found it on 
this occasion, and, after a fruitless ten-days’ siege, abandoned their hopeless 
task and marched away. We need not suppose, as the chronicler implies, 

1 Nineveh, Calah, Ashur, Arbela.
■ Comm. Felix Jones {Steam-trip to the north of Baghdad, p. 24, n. 1), says of Takrit 

“ In an old atlas I observe Birtha is marked as situated on this spot.’ Cf E. Herzield 
Memnon, i, 226 ff.

3 See FORRER, op. cit., 47, 104.
* The notices of the Arab geographers are summarised by Sir E. A. Wallis bl DGE, 

By Nile and Tigris, ii, 107, and by Le Strange, Lands of the Eastern Caliphate, 57.
5 Op. cit., 22 f.
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that they were seriously weakened by their losses. More probably they were 
disturbed by reports of the impending attack of a more formidable power 
than the Babylonians, and were unwilling to be detained longer away from 
their homeland.

With the autumn of this year the Medes make their first appearance in 
the Chronicle. This was certainly not their first collision with Assyria, for 
the disaster to 1’hraortcs narrated by Herodotus1 must at any rate be placed 
before the beginning of the Chronicle. As to the first siege by Kyaxares, which 
was ended by the sudden intervention of the Scythians, the question is more 
doubtful. It is impossible to follow the tradition that a 28-years’ domination 
of the Scythians was ended by Kyaxares before his final attack on Nineveh, 
since this would take back the date of his first attack 612 + 28, t.e. 640 at 
the lowest, which is out of the question, and we shall be faced with the 
curious situation in 613 that the king of .Assyria is apparently left free while 
his greater enemies, the Medes and Scythians, are engaged in settling their 
differences, which are so far composed in 612 that both can join in the 
destruction of Nineveh. Whether the so-called first siege might not actually 
be the attack in 614 may be postponed for later discussion. In this year, at 
least, the Medes do not venture to cross the Tigris, but merely descend upon 
the Assyrian province of Araphu and lay siege to a city. I he name of this 
place, and the result of their enterprise, are both obscured by a defect of 
the text.

B.C. 614 In the summer of the next year Kyaxares mached without further ado 
against Nineveh itself. At this point an unfortunate break in the record 
somewhat obscures the narration, but it is clear that the Medes, discouraged by 
the seeming impossibility of their task turned soon upon easier game. But this 
notice of the first step in the final attack on Nineveh has a remarkable interest 
as at least a partial confirmation of the tradition which survives in Diodorus2 
that the siege of Nineveh extended into the third year. Since the city fell, as 
we shall see, in 612, the time was doubtless reckoned from this first attempt 
in 614. It is quite possible that the Medes did on this occasion sustain three 
reverses, as the same author relates,3 though the chronicler does not see fit to 
record it, having little interest in events at which the Babylonian king was not 
present. This absence, which the Chronicle (1. 28) expressly attests is, of 
course, in contradiction of Diodorus, whose “ Belesys," i.e. Nabopolassar, not 
only hatched the plot against “ Sardanapallus,” but was the moving spirit

1 Book I, 102, 103. - Book II, 27, i (see p. 29). 3 II, 25, 6 (see p. 28).
C
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throughout its execution. Powerless as yet against the capital itself, the Medes 
seem to have carried some of its outworks at the first assault. First to fall was 
Tarbis, the modern Sharif Khan, a few miles north-west of Nineveh. This 
town had been much favoured by the great Sargonid kings,1 both as a royal 
residence and as a cult centre, but their buildings availed little against the 
Median onslaught. The text of the Chronicle is damaged at this point, but 
we next find Kyaxares ‘‘pursuing” (perhaps the fugitives from Tarbis, who 
may have been cut off from Nineveh) down the bank of the Tigris until he 
came upon Ashur, the scene of Nabopolassar’s misfortune in the preceding 
year. I his time the event was far different. The fortifications which have been 
made known to us by eleven years of recent excavation went down before the 
fury of the barbarians, and there followed a scene of horror which stirs even 
the detached chronicler to an expression of disgust. Some confused tradition of 
this bloody episode may lie behind the story of the last battle fought by 
“ Galaimenes,"- when the stream of the Euphrates3 ran red with blood. The 
city was completely destroyed on this occasion, but, unlike Nineveh, did not 
remain a ruin for ever afterwards. It was at least partly restored by Cyrus 
the Great/ is several times mentioned by classical authors,3 and has yielded to 
its modern excavators various relics of the post-Assyrian and Parthian periods.6

Nabopolassar had set out to join in the new attack upon his arch-enemy, 
but Ashur had fallen before he arrived. This may have been accidental, or it 
may have been in observance of the precedent set by Merodach-baladan 11, 
that the king of Babylon should not hurry when the issue was doubtful. Over 
the ruins of the city the Mede and the Babylonian met, and entered into 
a formal alliance. A further detail, which the chronicler ignores, was furnished 
at this point by the history of Berossus. According to the versions based upon 
this work by Alexander I’olyhistor" and Abydenus,8 the king of Assyria (whom

1 Sennacherib had restored there the temple called E-meslam (Rawlinson, Cuneif. 
Inter. oj Western Asia, i, 7, C and 1), and iii, 3, no. 13), and Esarhaddon built a residence 
for the Crown Prince {op. cit., i. 48, nos. 5, 6, 8).

- Or “ Salaimenes,” Diodor., II, 26, 6, 7.
3 So Diodorus throughout, instead of Tigris.
1 Cyrus Cylinder, 1. 30.
■ c.g. Xenophon, Anab. ii, 4, 28 under name of Kainai) ; Polybius v, 51 (Libba) ; 

Ptolemy VIII, § 25 Labbana) ; Stephen of Byzantium (Libanai).
" See Andrae, Festungs-werke von Assur, Textband, 8f, 91 f, 129.
' Eusebi chronic. (ed. SCHOENE), lib. i, 29, 16 -19 (see p. 30).
4 Ibid., i, 35, 28—37, 7 (see p. 30).
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Abydenus rightly calls “ Sarakos,” i.e. Sin-shar-ishkun) sent the general 
“ Bussalosoros,”1 to take command in Babylon. But the latter, planning 
treachery, arranged a marriage between his son Nabukodrossoros {i.e. Nebu
chadnezzar II) and Amuhean 2 the daughter of Ashdahak,3 chieftain of the 
Medes, as a prelude to his attack upon Nineveh. Though this tradition is 
obviously confused, and partly distorted by the desire to give undue importance 
to the part played by Babylonia, the Chronicle confirms the fact of an alliance, 
and nothing is more probable than that this was cemented by a marriage 
between the son and daughter of the contracting parties. So ended the first of 
the years which tradition counts as devoted to the siege of Nineveh. The 
capital was still unscathed, but the fall of Tarbis and Ashur had been a terrible 
earnest of what was to come. Meantime, the besiegers retired home for the 
winter.

B.C.613 I he next year forms an interlude in the story of the last days of Nineveh. 
Concerned, as usual, only with the doings of the Babylonian king, the Chronicle 
gives none but indirect information about events in Assyria. The Babylonian 
energies were spent in chastising revolters in the land of Suhu,4 * the scene of the 
successful campaign in 616. Doubtless the new outbreak was inspired by 
Assyrian intrigues, as it was clearly supported by Assyrian arms. Nabopolassar 
marched up the Euphrates, carried the island-town of RahiltO at the first assault, 
and, though a serious defect in the text obscures the narrative at this point, it 
seems clear that he passed on from this success to besiege the more important 
town of Anatu, which is the modern ‘A nah, now lying on the right bank of the 
river, but in Assyrian6 * times, and during the middle ages/ built mostly upon an 
island in the middle of the stream. Some details of the tactics adopted arc given 
in the Chronicle, but the condition of the text makes it a little difficult to follow 
them. Stones from the river-bank were thrown into the shallow stream to make 
a causeway over which the attacking troops could pass to the island and even 
bring up their siege-engines. In the case of Anatu this was built out from the 
right, or western, bank of the river, which was probably always occupied by a

1 A corruption of Nabopolassar’s name.
Or Amuitis, Amuite, Aroite. Nothing else is known about her.

3 A corruption of Astyages, and, whether referring to Astyages I Phraortes) or II, an 
anachronism.

’ See above, p. 5.
1 ■’ See note on p. 33.

6 Tukulti-Enurta II, Annals, Obv. 69 (ed. Sc hejl).
( 1 Le Strange, Lands of the Eastern Caliphate, p. 106,

C 2
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part of the town. W hen the causeway reached the city wall it was raised into 
a mound, according to the regular contemporary siege-methods best described in 
Sennacherib's classical account of his operations against the towns of Judah.1 
Against Anatu, the Babylonians seem to have failed, and the next information 
we have is that the Assyrian king came down and forced his enemy to retire. 
Evidently, then, an Assyrian army was operating in Suhu, and the apparent 
abruptness of its introduction is [jerhaps due to the defective state of the text.

\\ hat was it that allowed the Assyrian king freedom to campaign away from 
home in this year? Obviously there was no blockade of Nineveh, and no renewed 
invasion of the Medes As to the doings of the latter, which are all-important, 
the Chronicle gives no hint. That their inactivity against Assyria had something 
to do with the Scythians, who appear in alliance with them next year, is a 
supposition which could be supported by the tradition of Diodorus,- that, after 
the first defeats of the rebels, their consternation was completed by news of the 
approach of a “ Bactrian ” army, which was, however, finally persuaded to make 
common cause with them. At any rate, the three years’ duration assigned to 
the siege of Nineveh is correct only in the formal sense that it began in 614 and 
ended in 612, with the whole of 613 as an intermission. It is curious, too, that 
Diodorus puts the incident of the “ Bactrian ” army between the first three battles, 
in w hich the rebels were defeated, and the last three, in which they were successful. 
His narrative thus falls into two parts, though he certainly represents the siege 
as protracted into the third year after all these events.

In view of such circumstances the question is bound to arise whether the 
first siege of Nineveh by Kyaxares, in which he was defeated by the sudden 
onslaught of the Scythians, was not in reality the operations of 614. It is true 
that Herodotus,'’ strictly interpreted, would place the whole of the 28-ycars’ 
Scythian oppression1 between the first and the second attacks of Kyaxares, but 
this is impossible since it would give far too early a date for the first. In 640,at 
any rate, Nineveh was still unthreatened, whether by Kyaxares or even by his 

1 Explained and illustrated by Meissner, Orient<ilistisc/ic Literaturzeituns;. 1919, 112, on 
the word aranunu.

- Book 11, 26. 1-4.
: Book I, 106.

’ Herodotus’ story that the Scythian chiefs were treacherously slain at a banquet by the 
Medes may be a distorted tradition of the agreement (actually peaceful) under which the two 
nations co-operated in the siege of Nineveh. Murder at a feast is a common Greek tale ; apart 
from mythology, instances are found, <•.<;. in Herodotus I, 191 and 211, 11, too and Diodorus II, 
26, 4.
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father Phraortcs. In fact, it has long been recognized that the war against 
Assyria may have been carried on by Kyaxares w ithin the 28-year period of the 
Scythian domination, and not necessarily cither at the beginning or end of that 
time. Historical parallels for this unconcern of conquerors as to the private 
quarrels of their subjects, provided only that the tribute is duly paid, can be 
found without difficulty. It is certainly disappointing that the Chronicle makes 
no reference to external affairs in 613, and that therefore no light can be obtained 
upon this obscure question. But a situation which could permit the formerly 
beleaguered king of Assyria not merely to venture out of his fortress but to 
carry on a war in a distant province must point to a condition of extraordinary 
weakness in his principal antagonist. The traditions of Herodotus and Diodorus 
may perhaps represent the same series of events under different forms, Herodotus 
exaggerating the interval between the two sieges, and Diodorus regardingas one 
operation that which was actually two, though separated by the lapse of only 
one year. But it is best to admit that the Chronicle gives us no decisive evidence 
upon this much-debated matter.

B.C. 612 The following section of the text, which related one of the greatest events in 
ancient history, is unfortunately marred by the damage which the tablet has 
suffered at this point. In consequence of this lamentable accident, many of such 
details as the compressed style of the document allowed it to mention arc 
much obscured or completely lacking. It would seem that Nabopolassar and 
the Scythian king met at an appointed rendezvous and that they were there 
joined by Kyaxares, who led the army across the Tigris, and marched up 
the left bank to Nineveh. The very name of their objective appears only in 
a half-obliterated form upon the tablet, but that this section actual!)' deals 
with the Eall of Nineveh would be certain even if the name had completely 
disappeared since (1) the end of Sin-shar-ishkun is expressly indicated, (2) the 
Babylonian king receives in Nineveh the spoil of Assyrian provinces, and 
(3) henceforth the kingdom of Assyria and the struggle against it are 
transferred to the west. On this latter point there will be more to say 
subsequently, but meantime it will be well to consider the information gained 
from this new account of the destruction of Nineveh.

Although the fragmentary state of the text leaves us in much uncertainty as 
to the precise share taken by each of the allies in the final operation, the question 
is at least solved as to the participation in the victory. Many historians1

1 References are given by Streck, Assurbanipal, cdxx.xv, n. 3. 
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have inferred from the silence of Herodotus, and from other indications, that 
the Babylonians had no part in the destruction of Nineveh, which was the 
work of the Medes alone. The Chronicle, however, expresslv brings on the 
scene not only Kyaxares, but the king of .Akkad and the Scythians 
(I mman-Manda 1 * * * as well. There is every reason to maintain the traditional 
view that the Babylonian army, though present at the siege, played only a 
subordinate paft, and that the weight of the attack was borne by the Medes. 
1 his is indirectly confirmed by Nabopolassar himself, in whose extant inscriptions 
there are two passages- which refer only to his operations in Northern Meso
potamia;’ and one other1 in which he boasts, in general terms, of having thrown 
oil the Assyrian yoke, but even here he is perhaps alluding only to his Meso
potamian successes alter the Assyrian kingdom had been transferred to the 
I pper Euphrates. 1 his is not the language of one who had taken a prominent 
part in so resounding a feat of arms as the capture of N ineveh.

1 he share taken by the Scythians is even more difficult to define. What is 
clear, at least, is that their attitude had completely altered since the days when 
Kyaxares first siege of Nineveh had been so disastrously ended by the inter
vention of “ the king of the Scythians, Madyes, the son of I’rotothycs.”5 It has 
already been suggested that the preceding year may have been occupied, if not 
by that event itself, at least by the negotiations which enabled Medes and 
Scythians to form a coalition against Assyria. In connexion, however, with this 

1 1 he name of Manda has a long history in the cuneiform documents, for which (especially 
forits unexpected appearance in the Hittite lands , the Z.eitschrift der deittschen morgenldndischen 
Gesellschaft, 76, 247 ff., may be consulted. In the later times with which the Chronicle deals it 
seems to be applied indisciiminately to all the various northern Aryan tribes which overran 
Asia Minor and the adjoining lands at this period. It is certainly used of the Cimmerians, 
though apparently not of the actual ‘‘Scythians” (Asgu/ai, Isguzai) who are found in the 
inscriptions of Esarhaddon. There is no harm in translating it by “ Scythians,” so that it be 
remembered that both are purely generic terms to designate northern hordes. The distinction 
between Medes Madai and Scythians (Manda) is sometimes lost, for Astayges is called “king 
of the Manda by Nabonidus (Langdon, .\eubab. Kinigsi/ischr., 220,32 and Cyrus (Cylinder, 
13) refers to his conquest of the Medes as a defeat of the Manda. So far, however, as this 
confusion is said to be illustrated by Col. II of the Hillah Inscription of Nabonidus, it will later 
be shown that this is a misconception caused by referring that passage to the fall of Nineveh, 
with which, however, it has nothing to do.

- See Langdon, Neubabylonische Konigsinschriften, p. 60, 29-31,and p. 66, Col. IL, 1-4.
Subartu. There is no reference to the country of Assyria proper, and the name Subartu 

is used in its strict sense, as will be seen later.
' Langdon, op. cit., p. 68, 17 ft.

Herodotus, 1, 103 (see p. 26 .
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topic, misunderstanding has been caused by a wrong interpretation of the llillah 
stele of Nabonidus. Relying on the statement (Col. II, 3 19' that it was a king 
of the Umman-Manda who "overwhelmed like a deluge” the temples of the 
gods of Subartu, some writers have maintained that the Scythians were the real 
leaders in the attack on Nineveh. But it must be asserted, and will be demon
strated by the latter part of the Chronicle, that this passage docs not refer at all 
to the Fall of Nineveh, but to subsequent events, and the whole ground for these 
opinions thereby disappears. The classical tradition, preserved by Diodorus,1 of 
the " Bactrian’’army which was summoned to the help of Nineveh, and then 
persuaded to throw' in its lot w ith her enemies, seems, despite its confusion of 
names, to represent the true position of the Scythians, w hose part was doubtless 
similar to that of the Babylonians, as an allied contingent under the general 
leadership of Kyaxares, so far, at least, as this particular operation is concerned. 
Of the Median king himself we get no glimpse from the damaged text of the 
Chronicle, nor is it likely that his pre-eminent influence was mentioned by the 
Babylonian scribe. All that we hear of him is the somewhat disappointing 
detail that he marched away in the month after the fall of the city.

About the date of the destruction of Nineveh, as about the whole subject, 
there has grown up a considerable literature,-’ which had not, however, succeeded 
111 giving any impression of certainty to the results attained. The evidence w as 
in fact, insufficient, and there was no prospect of satisfaction upon these matters 
so long as there was nothing to supplement it. It is certainly the greatest single 
contribution of this Chronicle to ancient history that the date of this all-import.mt 
event is now securely placed in the month of Ab (j.e. July—August), of the 
year B.C. 612. In view’ of this positive and almost contemporary pronouncement 
it is unnecessary to seek confirmation further afield, or to pursue in detail the 
clues by which an answer to this question has hitherto been sought. But there 
is one piece of evidence which deserves a moment’s examination, both for its 
own sake, and because it has been thought to provide a limit before which the 
Tall ol Nineveh cotdd not be dated. In the year 608,1 “ Pharaoh-nechoh, king of 
Egypt, went up against the king of Assyria to the river Euphrates.”1 His march 
was opposed by Josiah, the king of Judah, who was defeated and slain in the

1 II, 26, 1 4.
- Summarised in Sikh k, Assurbanipal, vol. i, cd.xv, n. 4.

■ Tor this date, see Maru in Encyclopaedia Biblica, vol. i, 795-799.
4 II Kings, xxiii, 29. There is a less exact notice of the same event in II Chi on. x.xxv, 20, 

cf. also Herodotus II, 159.
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ensuing battle of Megiddo. The account of Josephus,1 however, names the Medes 
and Babylonians as the enemies against whom the expedition was directed, and, in 
view of the information derived from the Chronicle, this latter version must clearly 
be accepted. Necho’s march was evidently but one among a number of efforts 
made by the Egyptian kings to bolster up the falling power of Assyria as the 
most reliable support against the northern barbarians. The operations on the 
Euphrates in 616, the reinforcements lent to Ashur-uballit in 609, and the 
final collision at Carchcmish in 605 form, together with the events of 608, 
successive steps in a consistent policy pursued by the Egyptian kings of the 
XXVIth dynasty. The only respect in which Josephus might be called in 
question concerns his mention of the Medes. To judge by the happenings 
of 610 and 609, as we find them in the Chronicle, it is much more likely 
that the Scythians (Umman-Manda)2 were the allies of the Babylonians 
against whom Necho went to fight. These facts must necessarily alter our 
whole view of Egyptian policy at this time. So far from being merely 
anxious to secure a due share of the spoils of the fallen Assyrian Empire, it 
is evident that the aim of Egyptian kings was, on the contrary, to sustain 
at any cost the power of Assyria, as being the only state which had a 
common interest with themselves in fending off the Scythian onslaughts. 
W hen Nebuchadnezzar finally defeated Necho at Carchcmish it was no combat 
of jackals over the lion’s dead body, but simply the last blow of a long 
struggle between Babylon and the northerners on one side and Assyria and 
her Egyptian allies on the other. But, to return to the chronological question, 
from which the above has been a necessary digression, the words of the Old 
Testament cannot be adduced as a proof that the downfall of Nineveh was 
later than the year 608, since the expedition of Necho was directed not 
against the Assyrians,3 but against the Babylonians and their allies, whether 
Scythian or Mede. It is true, of course, that Necho’s campaign implies the 
existence of a kingdom of Assyria, with which he was in alliance, but since

1 Anti(].,\. 5» 1 • 6 r«Ji' Aiyewnan' 3<i<riXevs rytipas orparuii’ erri rov \.i<j>piirTp’ ffXaae
irorapw Mfjfiovr TroXepiprwi' kui tois BafivXu>viovs oi ri/v A<r<rupia>v KdTtXvtrai' apx>)v.

2 Such a confusion between Medes and Manda is, however, found even in Babylonian 
texts. See above, p. 14, note 1.

In any case, the view that this year provided a terminus /mA quem for the F all of Nineveh 
was bound to rest upon the totally artificial interpretation of Ktn-e'Xvrniu as “ they were (engaged 
in) destroying ” proposed by v. N1EBUHR, Geschic/ite Assnrs, 117 f. Josephus plainly regarded 
the Fall of Nineveh as the destruction of the Assyrian Empire, which, in truth, it was, for the 
precarious kingdom of Harran had little but a name in common with Assyria.
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wc learn from the Chronicle the astonishing fact that the Fall of Nineveh did 
not involve the end of the nominal Assyrian kingdom, which was simply 
transplanted to Harran, the year 608 has no significance in fixing the date 
of the disaster. As to the forty eponym-officials whose names seem to 
belong to the period after Ashurbanipal, we have not sufficient information 
to tell how they can have been included in the interval before 612.

The details which can be gained from the Chronicle as to the circumstances 
of the victory are disappointingly few. In part this is due to the mutilated 
condition of the text; but, even when complete, the document devoted only 
two lines to this great event ! The final siege lasted from the month of 
Sivan to the month of Ab, i.e. from about the beginning of June till some 
time in August, about 21 months. It has been remarked above that the 
classical tradition of a siege extending into the third year is probably based 
upon the fact, which the Chronicle supports, that the first phase of the 
Median attack took place two years before, in 614. There is, however, a 
considerable difficulty in regarding as a three years’ siege an operation 
which was completely suspended throughout the second year, and it might 
consequently be held that the three months occupied by the final siege had 
been expanded by tradition into three years. Against this is the intervention 
of the “ Bactrian ” (f.c. Scythian)1 army, which seems to demand a longer 
time, and it is therefore probably better to accept the three years as correct, 
on the understanding that the war was by no means continuous ; indeed, the 
account of Diodorus seems to fall into two parts, marked first by the failure 
and then by the success of the attack.2

With a new version of the sack of Nineveh before us, we naturally look 
with particular curiosity to see what support it gives to the famous stories 
which legend has imperishably connected with this event. Diodorus3 and 
Xenophon/ with varying degrees of confusion as to the details, relate that 
the capture of the city was rendered possible only by a great storm of rain 
and thunder, which caused the river to rise in flood5 and sweep away the 
wall to a length of 20 stadia. It docs not seem likely that the Chronicle,

1 Sec above, pp. 12, 15, and below, p. 28 f.
2 Some other possibilities have already been mentioned (p. 12 f.), but it is best to suspend 

judgment and admit that much obscurity remains upon this question.
3 H, 27, 1.
4 Anabasis, iii, 4, 7-12.
5 Nahum i, 8. “ But with an overrunning flood he will make an utter end of the place 

thereof.”
I)
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even when complete, made any mention of this mischance, but the conciseness 
of its style seldom permits of details, and there is nothing improbable in the 
story itself. Moreover, it would agree very well with the season as indicated 
in the Chronicle. The heaviest rainfall in the Tigris district occurs normally 
in March,1 together with the melting of the Armenian snows, with the result 
that the river attains its greatest volume in April and May,2 and begins to 
fall towards the end of the latter month. The truth doubtless is that 
Kyaxares simply took advantage of the devastation caused by an abnormally 
high Tigris in the preceding spring to press home his assault upon the only 
place in the walls which accident had rendered vulnerable. The Chronicle 
appears to say (though the reading is somewhat uncertain) that three battles 
were fought before the city was carried. In the account of Diodorus there 
arc two pairs, as it were, of three battles each. The first of these may perhaps 
be assigned to the first year of the siege, when the Medes were uniformly 
worsted3; the second begins with the successful night attack1 and continues 
with the two’ defeats of “ Galaimcnes ”; it is the latter three that are found 
in the Chronicle. Of the tradition that “Sardanapallus” sent away his family 
to a place of safety6 when he saw that the city was in danger there seems 
to be no trace.* With regard to the most celebrated story of all, the self- 
immolation of the fabled Sardanapallus amid the flames of his hoarded 
luxury, we have to suffer a grievous disappointment, for the text becomes
illegible at the very point where the fate of the Assyrian monarch was to
be described. One thing at least is certain, that the hero of this episode,
if it occurred, has been rightly identified as Sin-shar-ishkun by modern
historians, following the correct version of Abydcnus,” who alone has preserved 
the name of “Sarakos” instead of the legendary “Sardanapallus.” The 
classical tradition is almost unanimous as to the fiery end of the Ninevite 
king, though there docs, indeed, exist another version,9 that he was slain by

1 See the table in Sir W. Willcocks, The Irrigation of Mesopotamia, p. 74.
- Ibid., p. 9.
' Diodorus II, 25, 6. ■yti’opti'ijs oev Tp'.Trjs Trapara^tws naiXii' 6 fiaaiXevs tviicrpTt.
* Ibid., 26, 4-5.
’ Ibid., 26, 6. ol aTroirrarai............ ovtri payoty tviKijcrav rots A<r<rvp:ovy.

Ibid., 26, 8, and a similar, though much confused, story in Xenophon, Anab., iii, 4, 11, 
and Ktesias in Athenaeus, Deipnosophistae, xii, 529 b.

* Unless this is a confused echo of the transference of the kingdom to Harran.
s In Eusebius, Chron. i, 35, 28, and 37, 10 (cd. SCHOENE).
9 Nicolaus Damascenus, fr. 9 (1'ragm. Hist. Grace, iii, 358 f.), and Duris in Athenaeus 

Deipnosophistae, xii, 528 f.—529 a.

CONTENTS OE THE TABLET. 19

the hand of Arbakes (z>. Kyaxares), who had enlisted the aid of one 
Sparameizes, a confidential eunuch. Modern critics have doubted the story 
of self-immolation on general grounds, seeing in it merely a confusion with 
the well-known fate of Shamash-shum-ukin,1 or a myth projected from a 
religious ceremony.2 On the other hand, the reasons advanced against the 
tradition arc purely speculative, and the ruins of the city show evident marks 
of the fire which destroyed it. However this may be, it is at least certain 
that the end of Sin-shar-ishkun is definitely indicated. Nineveh itself was 
‘ turned into a mound and a ruin,” and remains so to this day. With a 
supreme, if unconscious, irony her own end is described in the very phrase 
with which her kings had so often vaunted their former conquests.

Now begins the most novel section of the Chronicle. In spite of the damage 
to the text, it appears that a successful sortie was made by a body of the 
defenders who, seeing that the doom of the city was inevitable, directed their 
efforts to breaking through the ring of the besiegers and making their escape. 
In view of what follows, it is a very probable conjecture that the leader of this 
enterprise was one Ashur-uballit,3 a character w’10 thus makes his appearance on 
the stage of history. Shortly afterwards he and his men arc found installed in 
the city of Harran, where the new leader (for there can be little question that it 
was he) assumed the crown of Assyria. This transplanting of the Assyrian 
kingdom to the west, after the destruction of Nineveh, is certainly the most 
surprising information we derive from the Chronicle, and its value can be gauged 
by the entirely new light in which it places certain matters that, in its absence, 
have been seriously misinterpreted.

The city of Harran, which lay on the road from Nineveh to the Mediter
ranean, had from early times formed a sort of western capital of the empire, a 
position which had been signalised by the residence there, as provincial governor, 
of the Turtan, or commander-in-chicf, the officer next in dignity to the king 
himself, and it is not very hazardous to suppose that this was the former rank of 
Ashur-uballit. Moreover, this city had the advantage of being directly accessible 
to Egyptian armies, upon which it is evident that the new king had to rely. In 
fact, though the name of Assyria was preserved, the new power was north

1 Ashurbanipal, Annals, col. iv, 46-52.
• eg. Robertson Smith, Religion of the Semites, 373.

It is curious that the last king of Assyria should thus bear the name of one of the greatest 
among his predecessors, the contemporary of Amenophis IV of Egypt. Similarly, the last 
Rom m emperor of the W est was named Romulus Augustus !
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Mesopotamian, and was accurately described as the kingdom of Subartu1 by the 
new Babylonian inscriptions. In his own building records Nabopolassar says, 
“ I slew the Subaraean, and turned the enemy’s land into mounds and ruins.”2 
Elsewhere he boasts, “ As for the Assyrians.............................. from the land of
Akkad their foot 1 banished and cast off their yoke.”3 In the l lillah inscription 
of Nabonidus it is said that “ the king of the Umman-Manda (Scythians), the 
fearless, destroyed the temples of the gods of Subartu, all of them.’ throughout 
these references it is most probable that the enemy is the same, though described 
indifferently as Subaraean and Assyrian, since, after the destruction of Nineveh 
and the removal of its kingdom to Harran, the name of Subaraean became 
completely merged with that of Assyrian, just as the Greeks of the late Byzantine 
Empire maintained the style of Romans. W hile it may be doubtful whether the 
vague language of Nabopolassar alludes to his wars with Assyria before or after 
the Fall of Nineveh, it is at least certain that the Nabonidus passage has nothing 
to do with that event, but is concerned with the wars against the neo-Assyrian 
kingdom at Harran, in which the Umman-Manda took the leading part. The 
erroneous icfercnce of these words of Nabonidus to the Fall of N ineveh has caused 
a good deal of difficulty, which is happily cleared away by the new information 
derived from the Chronicle. Subartu is not a pedantic eccentricity for Assyria, 
nor are the Umman-Manda, in this passage, confused with the Medes, both of 
which assumptions had to be made so long as the siege of Nineveh was thought 
to be in question.

Of the remaining events of 612, little can be gained from the mutilated text. 
After the victory Kyaxares “returned to his land,’’and we hear that the 
Babylonian king also went back, though evidently not home, since he is next 
found in the city of Nasibin where he deals with the prisoners and slaves captured 
at Nineveh. Still later, Nabopolassar seems to be back again at the ruined 
city, where he receives the plunder from Rusapu, i.e. the district west of 
Nineveh about the Jabal Sinjar? Here he remained for a short time, it

1 This term, although evidently sometimes used to include Assyria proper, was particularly 
appropriate to the position of Ashur-uballit’s kingdom ; see the literature quoted by STRECK, 
Asurbanifal, cdxvii, and UngNad, Die iiltestcn Vblkerwanderungcn Vorderasiens, 5 f. The 
nomenclature of Nabopolassar’s and Nabonidus' inscriptions is more accurate and less eccentric 
than has usually been supposed.

- Langdon, Neubabylonische Konigsinschriften, 60, 29, and 66, Col. II, 1.
Ibid., 68, 17 ff.

1 See Forrer, Provinzeintcilung, esp. 15, 105.
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would seem, but at this point nothing survives of the text but disconnected 
fragments, and it is impossible to follow the course of events.

B.C.611. The following year saw a marked relaxation of activities after the 
1 • great events at Nineveh, and the Babylonian king, at least, undertook only

minor operations. Marching up the Euphrates to Assyria1 he defeated two 
t tribes whose names arc too mutilated to be identifiable, and then turned

upon the city of Rugguliti, which had been captured by Shalmaneser Ill'2 in 
856, and given by him a new name (which evidently never came into other 
than official use). Nabopolassar carried the city in the late autumn, and 
the broken text may possibly indicate that the success was followed by a 
slaughter of the defenders. Operating as he was in the territory of the new 
Assyrian kingdom, the fact that he made no attempt to molest the capital 

. is significant of the feebleness of the Babylonian army unaided, and this is
even more apparent in the next year, which was spent in fruitless marches 
and counter-marches, until the accession of a more formidable ally rendered 
possible a serious attack upon Harran.

B.C.610. A march up the Euphrates began in the following spring, but, though 
unopposed in the field, the expedition seemed likely to have no result, for 
the Assyrians remained in their fenced city, which the Babylonians knew 
themselves too weak to threaten. The chronicler’s empty boast that their 
progress was “ victorious ” cannot conceal the ineffectiveness which allowed 
a whole summer to slip by without achieving anything that deserved record. 
Their failure is accentuated by contrast with the activity that began in the 
autumn. The Scythians, whose help had been hitherto for some unknown 
reason delayed, undertook an expedition against Harran itself, and in this 
Nabopolassar joined ; though the Chronicle seeks to represent the contrary, 
we shall hardly be wrong in supposing that his position was subordinate. 
The effect of this coalition was striking and immediate. Ashur-uballit and 

, his army, in spite of certain reinforcements which he had received, despaired
of maintaining the city, evacuated it without a blow', and fled across the 
river, doubtless in the direction of Syria and his Egyptian supporters. When 
the allies arrived the city lay open to them, but its defenceless condition

1 The name had shifted with the kingdom I For, although the names of the two tribes
which he first overcame are mutilated, the city of Rugguliti, at least, is known to have lain in 
the neighbourhood of Til-Barsip (Tall Ahmar), near the mouth of the Sajiir, see R. C. THOMPSON 
in the Proc, of the Society of Biblical Archaeology, 1912, p. 66 ff.

- Shalmaneser HI, Monolith, Col. II, 35
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could not save it from the pillage of the barbarians. “Against that city and 
temple,” says Nabonidus,1 * * 4 many years after, “the heart [of the god Sin] 
was angry ; he caused the Scythians to attack it, he destroyed the temple 
and sent it down in ruins.” Nabopolassar himself secured rich spoils, 
according to the C hronicle, though his pious successor is at pains to absolve 
him from the guilt of sacrilege.* It was by now late in the year, and the 
Babylonian king marched away, leaving behind him a garrison, of which 
more will be heard in the next year. The city of Harran seems to have 
remained, however, in effective occupation of the Scythians.

It has already been noticed that the celebrated passage in the Hillah 
inscription of Nabonidus' refers to these and subsequent events rather than 
to the capture of Nineveh, and that the language used there is consequently 
much more precise than has usually been supposed.1 There are, however, 
other references in the inscriptions of Nabonidus to the Scythian capture of 
Harran, particularly to the date of this event. In one place,5 after recounting 
the destruction of Harran and the subsequent repentance of the angered 
gods, who now determined that it should be restored, the king continues: 
“At the beginning6 7 of my enduring kingship they caused me to behold a 
dream,” in which Marduk and Sin commanded him to undertake the work. 
Elsewhere' we arc told that the temple in Harran had lain in ruins for 
54 years since its destruction by the Scythians. But since in the first inscription 
it is further recorded that the conquest of the Medes (here called the “ Manda”) 
by ( yrus took place “ in the third year,” it has been assumed that the 54 years 
arc to be reckoned back from the third year of Nabonidus, i.e. 553, in which 
case the capture of Harran would have been dated in 607/ i.e. 553 4- 54. 
But, as the words “ at the beginning of my enduring kingship ” arc sufficient to 
show, the 54 years arc to be reckoned back from the accession-year (555) of 
Nabonidus. 1 he Chronicle, then, gives the fall of Harran in 610; the years 

1 L ANGD0N, Neubab. Kbnigsinschriften, 218, 11-it.
- /bid., 274, 32-41.

Ibid., 272, Col. II, 1-41.
4 See above, p. 20.
■' Langdon, op. tit., 218, 8ff.
11 i.e. in the first year of his reign.
7 Langdon, op. tit., 284, Col. X, 12 ff.
■ Or rather 608, on the principle described below ; but the evaluation of this mistaken date 

is of no importance.

between this and 555 are precisely 54, since the remaining fraction of 610 is 
not included in the calculation, which takes account only of complete years. 
On this point the Chronicle and the stele of Nabonidus mutually confirm 
each other in the most conclusive manner.

B.C. 609. The following section in the Chronicle begins without the usual note of 
the year. There can, however, be no doubt that this is a mere oversight, 
since the history of the preceding year had been brought down to the last 
month, and the Scythian occupation of Harran, which had taken place in 
the autumn of 610, was to be contested by Ashur-uballit in the summer of 
the following year. Why his Egyptian allies had not helped him to defend 
Harran must remain unknown. As it was, they had by their own neglect 
set themselves the much more difficult task of recapturing it. If the object 
of contemporary Egyptian policy was, as suggested above,1 to support the 
Assyrian power as a bulwark against the northern hordes, the co-operation 
w ith Ashur-uballit in striking at the Scythian stronghold in Harran was only 
one other step in that succession of military efforts which we can now trace 
from 616 to 605, when the issue against Egypt, and very probably the fate 
of the nco-Assyrian kingdom, were settled together at Carchemish. On this 
occasion the allies crossed the Euphrates and marched upon Harran to expel 
the mixed garrison of Scythians and Babylonians who had been installed 
there in the previous year. There is, unfortunately, some doubt as to the 
circumstances in which Nabopolassar had left his men in this situation, and 
further mutilation of the text at this point only increases the uncertainty. 
In some way Ashur-uballit evidently succeeded in getting a number of these 
men into his hands, and slew them by taking them up to some high place 
and casting them down. Despite the obscurity of these details, it is evident 
that this success was not connected with the capture of the city. It is 
possible that the Babylonians had been holding some small outlying post, 
for the attack against the city itself follows upon the slaughter of these 
prisoners. For two months the siege continued without any success. Nabo
polassar then arrived and seems to have fought a battle with the besiegers, 
though we are left uncertain as to its result, save that we might infer its 
success from the ravaging expeditions which followed. \\ hethcr the approach 
of the Babylonian army had the effect of raising the siege, as the Chronicle 
appears to imply, might well be doubted. The Scythians in Harran were

1 See p. 16.



>’4 INTRODUCTION. SUMMARY OF EVENTS, b.c. 616-609. 25

scarcely in need of such help as this to enable them to sustain all the efforts of 
Ashur-uballit and his Egyptian allies.

The last four lines of the Chronicle arc so mutilated that very little is 
to be gained from them. This is the more regrettable as they recorded 
an expedition against Armenia.1 It is very probable, though not quite 
certain, that it was the Babylonian army which carried it out, for an easy 
restoration of the text in the preceding lines would show that Nabopolassar 
was already ravaging the country of l/.alla, which lay to the north-east of 
Harran and would thus be directly upon the road into Armenia. I hesc 
events concluded the year, and the Babylonian king returned home. The 
“catch-line,” which reproduces the opening words of the next tablet, shows 
that he was again in the field next year, when we might have expected, 
were that text still before us, to have obtained interesting details of the 
conflict, which probably occurred in 608, between Nabopolassar and his allies 
on one side, and on the other Nccho II of Egypt, fresh from his victory 
over Josiah, king over Judah, who had endeavoured to oppose his march 
into Syria.' No livelier wish could be expressed than that this succeeding 
chapter may some day be discovered.

Summary of Events, b.c. 616 609.

Year. Month.

616 
(Nabopolassar 10).

Iyyar.
Ab.

Submission of Suhu and Hindanu.
Assyrian army reported in Qablinti.

Elul.

12th day. Battle of Qablinti. Defeat of Assyrians 
md Mannaeans. Capture of Qablinti.

Expedition against Mane, Sahiru and Balihu.
Return to Babylon. Hindanu enslaved on the way.

Tisri.

Adar.

Assyrian and Egyptian army reaches Qablinu. 
A battle avoided.

Battle of Madanu. Assyrians defeated and pursued 
to the Lower Zab. Nabopolassar recrosses Tigris 
and returns to Babylon with booty.

1 <fR’r<?.v7zz, Babylonian form of I rartu, cf. the Behistun Inscr. of Darius, Bab. version, 
11. 49 and 94. The “city of Urartu " is presumably Turuspa, the modern Yan, which was the 
capital of the Urartian kings. See STRECK, Zcilsch.J. Assy>'., xiv, 113 It. 1 Hl REAU-Dangin, 
//uiti'me <ii S 150. ■ See above, p. 15.

E

Year. Month.

615 Iyyar. । Siege of Ashur begun by Babylonians.
(Nab. 11). Sivan. ?-th day. Unsuccessful attack on the city.

Marches wan.

Siege raised by Assyrian army. Defeat of 
Nabopolassar and flight down Tigris. Rally of 
Babylonians at Takrit. Fruitless 10-days’ siege 
of Takrit by Assyrians. Siege abandoned, and 
Nabopolassar retires.

| Median raid on Assyrian province of Araphu.

614 Ab. Siegt of Nineveh begun by Medes. Capture (?) of
(Nab. 12).

?
Tarbisu. Median siege of Ashur.

Ashur captured and destroyed by Medes; slaughter of 
prisoners. Meeting and alliance of Nabopolassar 
with Kyaxares at Ashur. Both return home.

613 Iyyar. Revolt of Suhu, with Assyrian support.
(Nab. 13). Sivan. 4th day. Nabopolassar captures Rahilu.

Siege of ‘Anah ; unsuccessful (?).
Assyrian army retires without achieving anything.

612 ? Junction effected between Babylonians, Medes, and
(Nab. 14).

Sivan—Ab.
Ab.

Elul.
11

Tisri.

Scythians. March against Nineveh.
Siege of Nineveh pressed ; three battles.
?-thday. Capture of Nineveh. Death of Sin-shar- 

ishkun and many commanders. The city 
plundered and destroyed. Escape of a contingent 
of the defenders.

20th day. Departure of Kyaxares.
I'he spoil divided at Nisibis. Nabopolassar receives 

booty from the province of Rusapu at Nineveh.
Ashur-uballit assumes the throne of Assyria in 

Harran.
? ? ?
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Year. Month. —

611
(Nab. 15).

Tammuz.

Marcheswan.

Babylonian expedition to the Upper Euphrates (now 
Assyria).

Conquest of two tribes or cities.
28th day. Capture of Rugguliti.

610 
(Nab. 16).

Iyyar.
, Iyyar— 

Marcheswan.
; Marcheswan.

March to Upper Euphrates.
Indecisive operations by the Babylonian army.

Junction with the Scythians and march upon 
Harran. Ashur-uballit and Assyrian army evacuate 
the city and retire to Syria. Capture of Harran by 
Scythians and Babylonians. Nabopolassar leaves 
behind a garrison and returns home ; the Scythians 
remain in possession of the city.

609 
(Nab. 17).

Tammuz.

Tammuz— 
Elul.

?

Ashur-uballit and an Egyptian army advance upon 
Harran. A Babylonian garrison slaughtered.

Unsuccessful siege of Harran by the Assyrians and 
Egyptians. Nabopolassar advances to relief of his 
troops and devastates the country of Izalla.

Expedition against Armenia ; result uncertain.

Some Greek Traditions concerning

the Fall of Nineveh.

“[Kyaxares], gathering the whole of his subject - peoples, marched 
against Nineveh, purposing to avenge his father and to capture this city. 
He defeated the Assyrians in a battle, but as he was besieging Nineveh, 
there came upon him a great host of the Scythians, their leader being the 
king of the Scythians, Madyes the son of Protothyes............................................
Then the Medes came to conflict with the Scythians, and, being worsted in 
the battle, were deposed from their supremacy, and the Scythians gained 
the whole of Asia.” HERODOTUS I, 103, 104.

Most of these (Scythians) were murdered by Kyaxares and the Medes, 
who entertained them and made them drunk, and thus it was that the 
Medes got back their mastery and regained sway over those they had ruled 
before. But also they captured Nineveh — how they did it I will relate 
elsewhere —■ and brought into subjection the Assyrians, except for the 
Babylonian portion. ibid., 106.

Ch. xxiv.—1. A certain Arbakes, a man of Median origin, remarkable 
alike for his valour and for the brilliance of his talents, was in command of 
the Medes who were sent as the yearly contingent to Nineveh. In the 
course of his command he became acquainted with the Babylonian general, 
and was urged by him to overthrow the Assyrian supremacy. 2. This 
latter was named Belesys, and was the most distinguished of the priests 
whom the Babylonians call Chaldaeans. In virtue of his singular proficiency 
in astrology and soothsaying he used to foretell the future to the multitude 
infallibly, and had already acquired a reputation thereby when he predicted 
to his friend, the Median general, that he must o.' a surety become king 
of all the lands that Sardanapallus ruled. 3. Arbakes thanked him and 
promised him the satrapy of Babylon in the event of success ; and now, 
elated by what he conceived to be the voice of a god, he consorted with 
the leaders of the other tribes and lavishly entertained them all at banquets 
and general gatherings, seeking to ingratiate himself with each and all. 
4. He also made special efforts to see the king with his own eyes and to 
behold all his manner of life. To this end he bribed one of the eunuchs 
with a golden bowl, was introduced to the court of Sardanapallus, and, 
observing for himself the luxury and the effeminate extravagance of his 
pursuits, was inspired with contempt for so unworthy a king, and encouraged 
to cling all the more to the hopes which had been imparted by the 
Chaldaean. 5. Finally he agreed with Belesys to detach the Medes and 
Persians, while Belesys himself was to win the adherence of the Babylonians, 
and to procure his friend, the Arabian chief, for the attempt upon the 
supremacy. 6. At the end of the campaigning season fresh reliefs arrived, 
and the former contingents dispersed as usual to their homes. Arbakes now 
persuaded the Medes to grasp at the sovereignty, and the Persians to 
share in the compact as the price of their freedom. Belesys, on his side, 
persuaded the Babylonians to stand for their liberty, and went on a mission 
to Arabia, where he worked upon the native chief, who had been a friend 
and guest of his, to share in the enterprise. 7. When the annual season

E 2 
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came round, all of these gathered a large army and came in full force 
to Nineveh, ostensibly with the usual relief contingents, but actually to 
overthrow the Assyrian Empire. 8. The total number of these four nations 
I have mentioned, when they were assembled in one place, amounted 
to 400.000 ; they encamped together and took common counsel as to 
their interests. Ch. xxv.—1. Sardanapallus, discovering their treason, 
immediately brought against them the other tribal contingents. On the 
first occasion a battle was joined in the plain, and the rebels were 
worsted, and driven with great loss into the hills seventy stades from Nineveh. 
2. Afterwards they came down once more to the plain, but as they were 
preparing for battle Sardanapallus, having first posted his own army, sent 
heralds to the enemy’s camp to proclaim a reward of 200 talents of gold to the 
slayer of Arbakes the Mede, with double that sum and the governorship of 
Media to any who should surrender him alive. 3. Similar rewards were 
promised for the assassination or capture of Belesys the Babylonian. No 
attention being paid to these proclamations, he joined battle, killed many of 
the rebels, and pursued the rest of the army to their camp in the hills. 
4. 1 he followers of Arbakes, discouraged by the defeats, called a council of 
their friends and considered what steps were necessary. 5. Most of them 
were for returning to their countries, securing the strong places, and making 
such preparations of war material as were possible. But Belesys the Baby
lonian declared that the gods promised them ultimate success after labours 
and affliction, and with such other encouragement as he could, persuaded 
them all to face the dangers before them. 6. A third battle took place, the 
king was again victorious, took possession of the rebels’ camp, and pursued the 
defeated army to the hills of Babylonia; Arbakes himself, after performing 
brilliant feats of arms and slaying many Assyrians, was wounded. 7. This 
succession of overwhelming disasters reduced the rebel leaders to despair of 
victory, and they began preparations to disperse to their several countries. 
8. Belesys lay awake all night under the open sky, diligently scanned the 
stars, and announced to the despairing commanders that five days’ delay 
would bring them unsolicited help and a complete revolution in their fortunes ; 
so much his celestial lore perceived as foreshadowed to them by the gods. 
He urged them, therefore, to wait these five days and put to the test his 
own art and the benevolence of the gods. Ch. xxvi.— 1. All were therefore 
recalled and waited the appointed time, when news came that a force sent 
from Bactria to the king was hard at hand advancing by forced marches.

2. The supporters of Arbakes determined to pick their most vigorous and 
active troops and to meet the generals of this force as soon as possible, 
intending, if words could not avail to persuade the Bactrians to join in the 
revolt, to compel their adherence by force of arms. 3. In the end, the 
prospect of freedom was welcomed, first by the leaders, then by the whole 
army, and all encamped together. 4. Meantime the Assyrian king, alike 
ignorant of the revolt of the Bactrians and elated by his former successes, gave 
way to negligence, and distributed to his soldiers meats and liberal supplies of 
wine and provisions in general to make merry upon. While the whole arm)-was 
thus carousing, the friends of Arbakes learned from some deserters of the slack
ness and drunkenness which prevailed in the enemy’s camp, and made an 
unexpected attack by night. 5. Discipline and preparation overcame the 
disorder and neglect of the enemy ; they captured the camp, killed many of the 
soldiers, and pursued the rest right up to the city. 6. After this, the king 
appointed Galaemenes, his wife’s brother, to command in the field, and himself 
took charge of the city. In two battles, fought on the plain before the city, the 
rebels defeated the Assyrians, slew Galaemenes, slaughtered many of the 
opposing force in the pursuit, and as for the rest, cut off as they were from retreat 
to the city and thus compelled to cast themselves into the Euphrates, they slew 
them all with few exceptions. 7. So great was the multitude of the slain that 
the flowing stream mingled with blood, changed its colour for a considerable 
distance. The king being now beset by a regular siege, many of the subject 
peoples revolted, each falling away to secure its own independence. 8. Sardana
pallus, realising the parlous condition of his whole kingdom, sent away his three 
sons and two daughters with much treasure into Paphlagonia, to the governor 
Kottas, the most loyal of his subjects, and sent posts to all those who were 
subject to him, demanding reinforcements, and made all preparations for the 
siege. 9. Now he had an oracle handed down from his ancestors that none 
should capture Nineveh by force of arms unless the river first became an enemy 
to the city. Imagining that this could never happen, he clung to his hopes, 
purposing to withstand the siege and to wait for the levies which were to be sent by 
his subjects. Ch. xxvii.— 1. The rebels, encouraged by their advantages, pressed 
the siege, but were foiled by the strength of the walls from harming the defenders, 
for in those days, artillery, defences for sappers, or battering-rams had not been 
invented. Moreover, there was great abundance of all provisions for those in the 
city, as the king had attended to this beforehand. Consequently the siege 
dragged on for two years, assaults were continually made upon the walls, and 
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the occupants were cut off from egress to the country, but in the third year, a 
succession of heavy downpours swelled the Euphrates, flooded part of the city, 
and cast down the wall to a length of 20 stades. 2. Thereupon the king realised 
that the oracle had been fulfilled, and that the river had manifestly declared war 
upon the city. Despairing of his fate, but resolved not to fall into the hands of 
his enemies, he prepared a gigantic pyre in the royal precincts, heaped up all his 
gold and silver and his kingly raiment as well upon it, shut up his concubines 
and eunuchs in the chamber he had made in the midst of the pyre, and burnt 
himself and the palace together with all of them. The rebels, hearing of the end 
of Sardanapallus, burst into the city where the wall was down and captured it, 
then arrayed Arbakes in the royal robe, saluted him king, and invested him with 
supreme authority.

Diodorus II, 24-27.

Now after Samuges, Sardanapallus reigned over the Chaldaeans for 21 years. 
But he [Nabopolassar] sent an army to the aid of Ashdahak, the chief and satrap 
of the Medes, in order to take Amuhean, one of the daughters of Ashdahak, as 
wife for his son Nabukodrossoros.

Alexander Polyhistor

(in EUSEBIUS, Chronicles I., 29, 14-19).

After him, Sarakos reigned over the Assyrians. And, being informed that an 
army like locusts was coming up from the sea to attack him, he sent the general 
Busalossoros in haste to Babylon. But the latter, planning revolt, first betrothed 
Amuhea, the daughter of Ashdahak, prince of the Medes, to his son Nabu
kodrossoros. Departing straightway, he marched to attack Nimis, that is to say, 
the city of Nineveh. But king Sarakos, being informed of all these things, burnt 
himself and his royal palace, and Nabukodrossoros received the rule over the 
kingdom and surrounded Babylon with a strong wall.

ABYDENUS
(in EUSEBIUS, Chronicles /., 35, 28—37, 13).

TRANSLITERATION.

OBVERSE.

1. sattu X-KAM ™-d-nabii-apal-usur ina wbaiari ununan matakkadi-Ki 
id-ki-e-ma kisad fl',rpurattix illik-ma

2. f,iat~sn-ka-a-a ”‘athi-in-da-na-a-a sal-tain ana libbi-su ul epusutu man-da-at-ta- 
su-nu a-na pani-su is-ku-nu

3. ardh abi uinman ”‘atassur ina ^“qalC-li-ni iq-bi-u-^ma ”‘-d- nabfi-apal-usur ana 
muk-ki-su-nu is-qi- nia3

4. arababi umu XIl-KAM sal-tain a-na libbi uinman matassur epus-ma umman 
1fiatassur ina pani-su ittabalkitu Pl-('-ma taktu' ”iatassur ma-a-dis ittaskan\a"

5. ku-bu-ut-su-nu nia-a-dis ik-bi-tu matman-na-a-a sa ana ri-su-ti-su-nu 
illikuPl--ni u a,>‘elrabutept- sa "ialassur

6. us-sab-bi-tu ina u-mu sa-a-su alltqab-li-ni is-sa-bat ina arababt-ma sat 
akkadi-Ki u 111 man iPl■ -su

7, ana aluma-ni-e aI“sa-hi-ri u aluba-li-hu is-pur (Py-ma ku-bu-ut-su-nu
ih-tab-tu-nu

8. sil-lat-su-nu ma-at-tam is-tal-lu-nu ilaniPl-su-nu i-tab-ku-nu ina arabululi 
sar akkadi-Ki u umman-su

9. ana arki-su itur-am-ina ina harrani-su alltki-in-da-nu u ilamPl--su ana 
babili-Ki il-te-qa-a

10. ina arabtasiiti ummani™ ,natmi-sir u ummanini ”‘alaSsur arki sar akkadi-Ki 
adi alu qab-li-ni illikuPl--nim-ma

1 n b -w <isr contrast 11. 33, 34, <«<**■> pu-rat-tu ; similarly the name of the 
Tigris is written in 1. 16 and "i-diq-lat, ', >14 *44 < ) elsewhere.

2 On the use of the determinative see ThureaU-Dangin, Kev. d Assyr., xviii, 154. 
For the situation and chief towns of Suhu and Hindanu, cf. S. HORN, Zeitschr. /. Assyr., xxxiv, 
219 ff., 142 ff.

3 qab, or tah ? The place does not seem to be otherwise known.
4 iq-bi-u-ma is doubtless the correct reading, ik-kai-sam-ina would present insuperable 

difficulties of form, tense, and construction.
5 cf. Bab. Chron. Col. iii, 40, ki-i iS-qa-a.
6 common in the Bab. Chron. though used there as a noun, see DELITZSCH. Die 

Bab. Chronik, 27,1. 34, cf. Chron. ‘ P.’ Col. iii, 15, ina pani-su tb-bal-kit-ma.
i notabiktu, cf. ThureaU-Dangin, Sargon, 22, n. 7- This is finally proved

by Cuneif. Texts, xxxvi, 7, 28, 29, a-bi-ik-ti S/-S7 ^ — tahtef
8 The restoration iS-pur (!) is partly conjectural, though the traces support it.
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11. Sar akkadi-Kt la ik-Su-du a-na arki-Su-nu ih-hi-iS ina arahaddari umman 
Ma‘aSSur u umman mat akkadi-Kt

12. i-na a!“ma-da-nu Sa a,“a-rap-hu sal-tarn ana libbi a-ha-meS epuSuP    -ma 
u mm an ,l,aiaSSur

l2*4

13. ina pan ummani "‘“takkadi Kt ittabalkitupl--ma tahta-Su-nu ma-a-diS 
iSkunuPl- a-na w’za-ban it-ta-du-Su-nu-tu

14. i[mercPl-Su\-nu u siseP --Su-nu us-sab-bi-tu-nu hu-bu-ut-su-nu ma-a-dis 
ik-bi-tu-nu

l

15 ma-du-tu itti-Su-nu »iri-diq-latx u-Se-bi-ru-nim-ma, ana babili-Kt
uSeribuPl--ni

16. [Sattu XI-kam akkadi-Kt umman-Su id-ki-e-ma kiSad n&ridiqlat 
illik-ma ina a>“b atari ina libbi aSSur-Kt ittadilii<i

17. [ina umi.......... a]./.i/ Sa wubsitnani sal-tarn ana libbi ali epuS-ma ala it I
is-bat Sar "‘“‘aSSur umman-Su id-kam-ma

18. Sar akkadi-Kt ultu aSSur-Kt si-kip-ma adi al“tak-ri-i-ta-inz "‘daSSur kiSad 
i-diq-lat a rki-Su illik-ik

19. Sar akkadi-Kt ununan-Su ana bir-tu Sa ‘du tak-ri-i-ta-in ul-te-li [.Mr] 
""'taSSur u ummaniP --Sul

20. ina eh ummani Sani akkadi-Kt Sa ina a!»itak-ri-i-ta-in ku-lu-u id-di-ma
21. A" ihncf - sal-tarn ana lib-bi-Su-nu epuS^-ma ala ul is-bat ummani " Sarri 

akkadi-Kt Sa ana bir-tu ku-lu-u
1 1

22. tahte "“l,aSSur ma - a - diS iltakan,tn Sar "‘aiaSSui u umman - [Su 
ip(?ypar(?Y-ku-ma a-na mati-Su i-tur

1 ",ir the interpretation of this group as an artificial means of writing i-a'iq-la
was divined by DHORME, Kei’. d’Assyr., viii, 60, 97 ; see also Meissner in the Orientalistische, 
Literaturzeitung, 1917, 266. The correctness of this interpretation is placed beyond doubt by 
the present text ; 1. 15, from Arrapha to Babylon across the NJ.X/.LA T. ; 1. 18, pursuit from 
Ashur to Takrit down the ; 1. 41, march to Nineveh up the N.N.L. The determinative 
is sometimes omitted, eg. 1. 18, 26?, and cf. 33 f.

2 <y4=> ittadi, cf. 11. 26, 35, 68, but 1. 20, id-di-ma, cf. also Bab. Chron. Col. iii, 40,
ina eli Uii it-ta-di alu . ... , where Delitzsch (p. 33) proposed to restore the line 
<(© but, apart from the strangeness of such a phrase as (“Wkarasu, there can be
little doubt that the correct restoration is >“<), 11. 17, 21 of the present text.

For other references to Takrit under the names of Itu’a and Birtu see Forrer 
Provinzeinteilung. With the ending of the name cf.alu qu-ta-a-a-in (Smith, first Camp, of 
Sennacherib, 1. 36).

4 The verb may probably be thus restored, cf. 1. 37, “ the king of Assyria .... ip-dam-ma ” 
(if this be the true reading).
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23. ina ‘"ubaraksamni mat ma-da-a-a ana mat a-rap-kutjy ur-dam-ma sal-tarn 
ana libbi ali..............

24. Sattu XU-KAM ina aiababi mat ma-da-a-a ana eli ninua-Kt ki-r.................

25 ma i-hi-Sam-ma ‘dutar-bi-su alu Sa pt-hat ninua-Kt
is-sab-tu (?)..................

26. [kiSad i]-d'iq-lat irdv'-ma ina eh aSSur-Kt it-ta-di sal-tarn ana libbi ah 
epuS-ma.....

27. alu(?) it-ta-qar tahte niSeP - rabuteP - lim-niS* iltakanan hu-bu-ut-su 
ik-ta-bat Sil[-lat-su iS-ta-lal\.

1 1

28. [wr] akkadi-Ki u umman-Su Sa ana ri-su-ut 11,alma-da-a-a illikid" sal-tarn 
ul ikSudu‘lll~° alu(?)..............

29. [Mr akkadi]-Kt u ,n- u-[ma-ki]S-tar* ina eh ah a-ka-meS itamru" tub-tu 
u su-lum-mu-u itti a-ka-meS iSkunuP *1

30. [ . . . . w- u-ma-kis]-tar 11 umman-Su ana mati-Su it-tur Sar akkadi-Ki 
u umman-Su ana mati-Su itur

31. [Sattu XIII-KAM ina <"abaia]ri >»atsu-ka-a-a [z7//]y Sarri akkadi-Kt 
ibbalkituPl-ma nukurtam i-te-lp-su

32. [aMr akkadi-Kt um]man-su id-ki-e-ma ana >"Msu-u-hu il-lik ina ara^simani 
iimu IV-kam

33. [sal-tam ana libbi] alnra-ki-i-luv ali Sa qabal-tu pu-rat-tu epuS-ma ina 
umi-Su-ma alu is-sa-bat

1 Scribal error, - for
Possibly ki-i [is-qi............] cf. 1. 3, above, and note , but the traces are quite uncertain.

3 i.e. it di-ma.
4 Cf. Chron. ‘ P.’ Col. iv, 19, tahtu — nise.lim-nis im-has.
3 Cf. Bab. Chron. Col. i, 36 f.
fi For this form of the name of Kyaxares see King and THOMPSON, Behistun Inscr. p. Ivi. 

It was doubtless pronounced, in accordance with Babylonian usage, Uwakishtar, not 
Umakishtar, cf. the Persian form, Uwakhshtra.

7 parallel with 1. 39, i-ta-am-ru, and so to be read.
8 Cf. Synchron. Hist. Col. ii, 27, 28.

omitted by the scribe.
10 Evidently the same as jn the inscr. of Samas-res-usur, Col. iv, 1.

WEISSBACH, Babylonische Miscel/en, Tafel v, and p. 10; where that governor built a palace 
and planted palms. X'arious other towns in Suhu are described as standing upon islands, 
Zeitschr.f. Assyr., xxxiv, 135 f.
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34....................Su ib-ni abna Sa kiSad pu-rat-tu a-na pani-Su it-tar-du-ni

35..................[</«</ di] alua-na-ti it-ta-di sa-pi-tam ultu (?) bal-ri erib SamSi

36..............................kir sa-pi-tam ana duri uq-tar-rib sal-tam ana libbi [ah]
epuS-ma ala k?) ul(?) isbat(?')x

37................................................. aSSur u umman-Su ui^-dam-ma Sar akkadi-Ki
it umman-Su is-kur-ma-[ana mati-Su itufy

REVERSE.

38. [Sattu XI T-Ka.m] Sar akkadi-K/ umman-Su id-ki-[e-ma................... ] matt?}
Sarri umman-man-da ana tar-si Sani akkadi-K/

39............................................................................... u a-ha-meS i-ta-am-ru

40. Sar akkadi-K!........................................... ma ["'• u-ma-ki]S-tar......................
-a-ni u-Se-bir-ma

41. kiSad ’,d’i-d'iq-lat illikuph-ma.......................................... [/w r]// n[tnua-Ki]
...........1//-.5

42. id tn a/ah simaiii adi a'al>abi III ta-Ita (?}-zu (?y....................................... u

43. sal-tam dan-na-tam ana libbi ah epuSuiu arababi [umu..........KAM ahi
issabat....................... tahtu niSeP1-] rabuteP1- ma-a-diS ittaSkanan

44. ina u-mi-Su-ma m.d.sin-Sar-iSkunll>t Sar .............................................

45. Sil-lat ali ma'dutu i-lat mi-na" iS-tal-lu ala ana tilt u ka\r-mi utirru]

46. Sa mataSSur la-pan sarri iS-Iii-tam-6ma emtiq (?} sarri akkadi-Ki ? . . 
Di.................

47. arabululi umu XX-kam '"■u-ma-kis-tar u umman-Su ana mati-Su it-tur 
arki-Su Sar ak[kadi-Kt]........
*

1 Reading appears to be
- The sign might also be ip, in which case the meaning would be “ he desisted,” cf. 1. 22.
3 With the end of this line cf. Synchr. Hist. Col. ii, 7, is-hur-ma a-na mati-su i-tur.
1 On the “three battles,” if this be the true reading), see Introduction, pp. 18, 29.

V {SX ^<1, ma'dutu (Br. 8710 e-lat mi-na occurs also in 1. 64 below. The
phrase is a variant of la mi-na etc. The same phrase should perhaps be restored in 1. 55.

*' For Sahatu = ‘to leap, escape ’ see esp. Meissner. Orient. Lit.-Zeitun^, 1908, 407, and
1 HUREAU-DaNGIN. Sargon, p. 4, n. 5 and p. 14, n. 6.

I

■

i

I

I

I

48. a-di a,u na-si-bi-ni il-li-ku hu-ub-ti u ga-lu-tid ka-[Sit-ti ?].....................

49. « matru-sa-pu ana pa-ni Sarri akkadi-Kl ana ninua-Ki u-bil-lu-ni ina 
arah(t)........... [m.d. aSSur-uballit]-.................

50. ina a,u liar - ra - nu ana Sarru-ut f"ataSSur ina kussi ittaSabal> adi 
arah..............

51. ina ninua-[Ki]............................ ultu{?} u»iu XX-kam Sa ",ab..................
Sarru...........................

52. arab taSriti-ma ina ali ..................

53. Sattu XV-KAM a,<ihdu’[uzi] . . . Sar akkadi-Kl......................

54. ana mataSSur illik...................... Sal - ta - niS....................... [inmn}in Sa
mat ha [?}-az[?yzu[?y ba-an..............................

55. u matSu{?y........................a ik-Su-ud hu-[bu - .it - sit - iiu] ih-tab-tu
Sil-lat-sn-nu U.....................

56. ina arak arahsamni Sar akkadi-K/ pa-ni ummani-Su u-[tir-ma ina] 
eli alu ru-ug-gu-ll-[ti\.....................

tfj. sal-tarn ana libbi ali epuS - ma araksamna umu XX VIIT’ ala 
isbat (?). e-du amela ul.................................... [ana mati]-Su itur.

58. Sattu XVI-kam ina ^baiari Sar akkadi-K/ umman-Su td-ki-e-ma ana 
mat aSSur illikik ultu y>'abaia/?'(?)] adi lV'ab ara lisa mna

59. ina mataSSur Sal-ta-niS illikuP1- ina araharaksamna "‘atumman-man-da 
.. [ana ri]-su-ut Sarri akkadi-K/ illikuPl--nim-ma

60. ummane-Su-nu ana libbi a-ha-meS is-mu-lud-ma ana a,“har-ra-nu 
[ana arki] m-d-aSSiir-[uballit]d Sa ina mataSSur ina kussi u-Si-bi

61. illiku - ma m.d. aSSur - u - bal- lit u uminaii ini llialgul...............................
........................ illikupb-ni'

1 ga-lu-tu for qallutu (?).
- The name of Ashur-uballit must have occurred somewhere in the broken part of this line, 

cj. 1. 60, below.
3 "'at {p-az ly.zu if this be the correct reading, is perhaps to be identified with 

al«ha-za-zu mentioned among the conquests of Tiglath-pileser III. The probable situation of 
this place, not far from the modern Killiz, would also be favourable to this conjecture.

4 Or .4,r«[/]....
■’ omitted by the scribe.
6 For samahu cf. Keilschiifttexte aus Boghazkbi. I., No. 2, 660, 29, [e-nu-m]a mar-su it/i 

ardani B-Su us-si-im-me-ih.
1 Probably to be restored ana ri-su-ti-su] illiku -ni.

F 2
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62. pa-lak “melnakri im - qut - su - nu - ti-ma ala u-mas[-se - ru - ma.............
....................... ] i-bi-ru

63. Sar akkadi-K/ a-na alukar-ra-ni ik-su-dam-ma.................................................
[#/]/z is-sa-bat

64. sil-lat ali ma'dutu e-lat mi-na is-ta-lal ina araViddart sar akkadi-Ki 
........... su-nu u-maS-ser-ma

65. su-u ana mati-Su itur u umman-man-da sa ana ri-su-ut sarri akkadi-Ki 
ill[iku-ni]...........te-ik-su

66 ina *rabdu*u3ix md.asSur - uballitd sar ’"^assur umman mat mi-sir 
ma-at-tam..........................

6"j. nara ibbalkit - ma ana eli alukar - ra - nu ana ka - sa - [di 
illik...................... tu

68. Su-lu-tu sa sarri akkadi-Ki ana lib-bi u-se-lu-u id-du-um(?)-ma(?) 
i-du-ku ina eli ^"har-ra-nu it-ta-[di]

69. adi arabululi sal-tarn ana libbi ali epuslti minima ul il............................
ul isbat(V)-su

70. Sar akkadt-Ki ana ri-su-ut ummani-su illik-nia sal-tam (?)...................
[’"at i-]za-al-la - i-li-ma

71. alanitl. Sa matatipl- ma-a-du-tu.....................;..............................................
-su-nu ina iSati iS-ru-up

72. ina il-mi-Su-ma umman...................................................................adi pi-kat
u-ra-aS-tu*

73...............ina niati ik................................. P1 2 3 4--su-nu ik-tab-tu
74. su [?yiu-tii Sa jftfrrz]................................... -hu-nim ma

IS- ana a!n.................. i-ln.....................Sar akkadi-Ki ana mati-su itur

ina sa[tti A VIII (?}-kam ina a>ah . . . . ] sar akkadi-K/ umnian-Su id-ki-e-ma 
[jyz d-naV\it u d-marduk i-ra-am-[mu\ li-is-su-ur ana qate ul uSesiP

1 Number of the year omitted by the scribe ; see Introd. p. 23.
2 Probably to be restored [•""ti^a-al-la, the district about the upper waters of the Khabur, 

N.E. of Harran. Whether this might be connected with the expedition to Urartu related in 
1. 72 ff. is uncertain. At least the road from Harran to Urartu would traverse Izalla.

3 “!uu-ra-aS-tu = Urartu, cf. Behistun Inscr. Babyl. Version, 11. 48, 56, 94.
4 With this scribal note compare that of D.T. 114 (Thureau-Dangin, Rituels accadiens, 

152), and the comment of Zimmern, Zeitschr.f. Assyr., xxxiv, 191.
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TRANSLATION.

OBVERSE.

I. In the tenth year Nabopolassar, in the month of Iyyar, mustered the 
army of Akkad, and marched up the Euphrates.

2. The men of Suhu and Hindanu did not fight against him ; their tribute 
they laid before him.

3. In the month of Ab they reported that the army of Assyria [was] in 
the city of Qablinu. Nabopolassar went up against them,

4. in the month of Ab, the 12th day, he did battle against the army of 
Assyria, and the army of Assyria was routed before him, and a great 
havoc was made of Assyria,

5. prisoners in great number they took. The Mannaeans who had come to 
their aid and the chief men of Assyria

6. were captured. On that day the city of Qablinu was captured. Also in 
the month of Ab the king of Akkad his army

7. sent (?) against the cities of Mane, Sahiru, and Balihu ; prisoners from 
them they took,

8. and carried off a great booty from them, and brought out their gods. 
In the month of Elul the king of Akkad and his army

9. turned back. On his march the city of Hindanu and its gods he took 
to Babylon.

10. In the month of Tisri the army of Egypt and the army of Assyria 
marched after the king cf Akkad as far as the city of Qablinu

11. (but) did not overtake the king of Akkad. He hastened after them. In 
the month of Adar the army of Assyria and the army of Akkad

12. in the city of Madanu which [is in the territory] of the city of Araphu 
did battle against each other. The army of Assyria

13. before the army of Akkad was routed; they made great havoc of them 
and threw them (back) to the river Zab,

14. their asses and horses were captured, and prisoners they took in great 
number,
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15. his many........... they brought with them across the Tigris and made
them to enter Babylon.

16. [In the eleventh year, the king] of Akkad mustered his army, and marched 
up the bank of the Tigris, and in the month of Iyyar encamped against 
Ashur.

17. On the — day of the month of Sivan he made an assault upon the city, 
but did not capture the city. The king of Assyria mustered his army, 
and

18. the king of Akkad was driven from Ashur, and as far as the city of Takritain 
the Assyrian marched after him along the bank of the Tigris.

19. The king of Akkad made his army to go up into the citadel of Takritain. 
The king of Assyria and his army

20. against the army of the king of Akkad, which was shut up in Takritain, 
encamped.

21. For ten days he made assault on them, but did not capture the city. 
The army of the king of Akkad which was shut up in the citadel

22. made great havoc of the Assyrians ; (wherefore) the king of Assyria and 
his army ceased (?), and returned to his land.

23. In the month of Marcheswan the Mede came down upon the land of 
Arrapha, and [made] an assault upon the city of ---

24. In the twelfth year in the month of Ab the Mede against Nineveh . . .

25 and hastened, and the city of Tarbis, a city in the district of
Nineveh they captured (?)...........................

26. [down the bank of the Ti]gris he pursued, and encamped against Ashur. 
An assault he made upon the city...............

27. [the city] he destroyed, and cruel havoc he made of the chief men ; he 
took prisoners from it [and plundered its spoils],

28. [The king] of Akkad and his army, who had come to the help of the 
Mede, were not in time for the assault; the city (?)..............

29. [The king of Akk]ad and Ky[axar]es at the city met one with the other. 
Friendship and alliance they established together.
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30. [Kyaxar]es and his army returned to his land, the king of Akkad and 
his army returned to his land.

31. [In the thirteenth year, in the month of Iyy]ar the men of Suhu [against]1 
the king of Akkad revolted and committed hostilities.

32. The king of Akkad mustered his army and marched to Suhu. In the 
month of Sivan, the fourth day,

33. he made an assault upon Rahilu, a city which is in the middle of the
Euphrates. On that day the city was captured

34 its .... he built; stone from the bank of the Euphrates
they laid (?) down against it

35 [against] the city of Anatu he encamped, and siege-engines
from the westerly direction

36 the siege engines he brought near to the city-wall
and made an assault upon the city, but did not capture (?) it.

37 [the king of As]syria and his army came down,2 and the
king of Akkad and his army turned [and went back to his land].

REVERSE.
I

38. [In the fourteenth year] the king of Akkad mustered his army...............
............ the men (?) of the king of the Umman-Manda to meet the king 
of Akkad

39 they met one with the other

40. The king of Akkad.......................................... and [Kyaxa]res...........................
1 he made to cross

41. by the bank of the Tigris they marched................................................against
Ni[neveh].........................they...............

42. From the month of Sivan to the month of Ab three battles (?)................

»
1 Omitted in the original.
1 Or “ desisted ” if the reading be ipdam-nia. 

1
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43. A mighty assault they made upon the city, and in the month of Ab, 
[the .... day the city was captured]..... a great [havoc] of
the chief [men] was made.

44. At that time Sin-shar-ishkun, king of Assyria................................

45. 1 he spoil of the city, a quantity beyond counting, they plundered, and 
[turned] the city into a mound and a ru[in]...............

46. of Assyria before the king escaped and the forces of the king of Akkad 
. . . ? ?.....................

47. In the month of Elul, the 20th day, Kyaxares and his army returned to 
his land, and the king of Akkad (turned ?) back..............................

48. they went as far as the city of Nisibis, and the prisoners and the slaves (?)

49. and of the land of Rusapu they brought to Nineveh before the face of 
the king of Akkad. In the month of.......................... [Ashur-
u ball it]

50. in the city of Harran sat upon the throne as king of Assyria  . Until the 
month of.................

1*

51. in Nineveh...............................from the 20th of the month.................. ..
the king...........................

52. also in the month of Tisri in the city of............................

53. In the fifteenth year, the month of Tammuz...........the king of Akkad

54. marched to Assyria...................victoriously........................the army of the
land of Hazzu (?) ?.................. ...

55. and of the land of Shu(?)-..........a he conquered; prisoners they took
from them, their spoil and 3...............................

56. In the month of Marcheswan the king of Akkad [turned] the front of 
his army and against the city of Rugguli[ti].............

1 Lit., “ for the sovereignty of Assyria.”
• Or, Gal . . .
3 Or possibly to be completed “a quantity beyond counting,” cj. 11. 45, 64.

57. he made an assault upon the city, and on the 28th of the month of 
Marcheswan he captured the city.....no man he..............................
[to] his [land] he returned.

58. In the sixteenth year, in the month of Iyyar, the king of Akkad mustered 
his army and marched to Assyria. From the month of Iyyar (?) to 
the month of Marcheswan

59. they marched victoriously in Assyria. In the month of Marcheswan the 
Umman-Manda...............came to the help of the king of Akkad,

60. their armies they united  and to the city of Harran [after] Ashur-[uballit] 
who had sat upon the throne in Assyria

1

61. they marched. Ashur-uballit and the army of the land of................
[which to his help] had come

62. fear of the enemy fell upon them ; they abandoned the city..................
.................. they crossed.

63. The king of Akkad reached Harran.......................................... the city was
captured

64. the spoil of the city, a quantity beyond counting, he plundered. In the 
month of Adar the king of Akkad......their........................ he
left behind.

65. He himself returned to his land, and the Umman-Manda, who had come 
to the help of the king of Akkad....................?

66. In the month of Tammuz Ashur-uballit, king of Assyria, a great army 
of Egyptians..............

67. he crossed the river and marched upon Harran to conquer it........................

68. the garrison of the king of Akkad they sent up to it, and cast them 
down (?) and slew them. Against Harran he encamped,

69. until the month of Elul he made assaults upon the city, but nothing 
[succeeded ?]................. he did not capture (?) it.

70. The king of Akkad came to the help of his troops, and a battle..........
............ [I]zalla (?) he went up

1 Lit., “they added to each other.’
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71. the cities of many lands.........................their............... he burnt with fire.

72 At that time the army..................................................as far as the district
of the city Urashtu

73 in the land............................. their .... they took prisoner,

74. the [garjrison of the ki[ng]............................they . . . and

75. to the city......................... The king of Akkad returned to his land.

Catch-line : In the [18th] year [in the month of .... ] the king of Akkad 
mustered his army.

Scribal note : “He that loveth [Nab]u and Marduk, let him preserve this, 
and not suffer it to leave his hands.”
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71 Gregorii Abul-Pharajii
Dyn.N’lL t Quod autem me rogafti ut ad te perveniam, perficiendum mihi 
p.113, incumbit illud cujus gratia miflus fum, deinde ad Pattern meum 

afcendam: turn verd mifTurus fum ad te difcipulum , qui morbos 
tuos fancturus eft, tibique & tuis vitam xternam collaturus. Hann- 
nui autem cum a Chrifto rei'ponfum acciperet, in eum afpiciens figu- 

tbr/hfu- ram iplius in fudario pinxit, ( pictor enim erat) eamque Roham alia- 
tJul Abgtro nigrotradidit. Ferunt alii Chriftum iudario ifto ufum, 
cum taciem fuameo tergeret imprefl'am ei fuille iplius figuram.Cum 
autem in coelum afcendiffet Chriftus, Addaum Apoftolum , unum e 
feptuagintaduobus, Roham mifit, qui ipfum a morbis fuis fanum red
didit. Hoc anno comp'eti funt anni feptuaginta quatuor, «quos in-

Dinidh ^icavit Dtus Paz/zr/z Prophet a? Qdicens, ] Seftutginta (epf/manu 
btbdtmAx. ptriKdnibit^Dcindepetveniet (JMcffiasqui occtdetur', atque hoc, fi eos 

numeiaieincipiamus a fine anni vicefimi Regis Artachfha/hti Longi- 
annus eft.quo miftus Nebemia pocillator Hterojolyma foedus 

renovavitoblatis iacrificiis, & quo defcripfit f^rjlibrosrevelatos.
cruti^M. pjoc annOj viz. decimo nono 'Tiberit Imperacoris, crucifixus eft 

Chriftus die Veneris, decimo tertio Adari^ fuitque Pafcha ]ud^orum 
• glint. ' die Sabbati: illud autem comedit Salvator cum Difcipulis fuis node 

. s ferix fextx, cum illud perficere tempore fuo non poflet, ideo qii6d 
p* die Veneris crucifixus fit. Fuitque Afcenfio feria quinta tertio 
p. 114. t Pentecofte autem die Dominico decimo tertio Ijari. Eo- 
foxtxin- dem die audierunt Saccrdotes judtorum ex intimoTempli vocem 
J'**Tem' indamantis, qui ipfos inclamans diceret, Parati fumus hinc migrarij 

quod valde ipfos terruit.
Sedio.

Ab initio mundi ufque ad UHeffidm, fecundum computum Legis 
qux in manibus Jw^rwweft, anni funt fere quater mille, ducenti 

Tiffcrcttit vig*nti>ac fecundum computum legis^ex verfione]feptuaginta,qux 
in manibus Grxcorum, & reliquaium Chriftianorum fedaruna 

piu Hebr. exceptis Syris* anni fere quinquies mille,quingenti, odoginta fex; 
wide. XC deficientecomputo priori a fecundo annis mille trecentis fcptuaginta 

quinque , qui defeClus atcribitur Dodioribus Judxorum : nani 
cum prxnunciatum eflet in Lege & Prophetis de > milium 
iri ipfum»ultimis temporibus, nec aliud eflet Rabbmis antiquioribus 
commentum,quo Chriftym rejicercnt,quam fihominum states, 

quibus 
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nuibus dignofceretur mundi Epoche, mutarent, fubtraxerunt de vita Dyn.VJC 

donee nai’ceretur Seth, centum annos, ebfque reliqu.r ipiius
vicar addiderunt •» idemque fecerunt in vitis reliquorum Adami filio- 
ium ulque Abrahamum y atque ita fadum eft uc indicet iplbi tun com
putus manifeftatum efleChriftum millenario quinto, prope acce
dence ad medium annorum mundi, quiomnesfecundum ipfos futuri 
funt fepties mille-, dixeruntque, Nos adhuc in medio temporisfu- 
nius, & nondum adtft tempus adventui Meiliae delignatus.At com
putus t Septuaginta [. feniorum ] indicat manifeftatum tile Chri- p. 115 
ftum millenario fexto, atque adtuifte tempus ipiius.

Caius Cafar. Imperavit quatuor annos. Anno primo imperii ipfias 
prarfe&us eft Her odes Agrippa Jud.tis, [ qui regnavit ] feptem an- Hereto 
nos. Eodem anno mortem iibi confcivit Pontius PHutus , millulque A8tiP?1- 
eft Felix Judex Hierofolyma : qui cum facraiia Judxorum ftatuis im- vpi[ } 
pleviflet,miferunt illi Legatos duos fapientes, viz. Philoncm & / ofc- 
phum Hebrtos.) ad catfarem, ut ce fado Prxlidis conquererentur-, qui Jofcphut 
profedi ipli fuaferunt ut amoveri juberet illud quod argre tulerunt** . 
f^udai. Annoquaito Petronius Praties Roma Hterofolyma perveni- pX^,cp’ 
ens Statuam fovis in Templo Domini pofuit, & completum eft va- aron,us’ 
ticinium Damdis Prophets dicentis, Signum abominationis ftansubi si^um 
non oportereti bomi^-

Claudius Cafar. Annos quindecim imperavit. Annofecundo im
perii ipiius, apparuit vFgypttus quidam inregione ]udax , qui Pro- 
phetiam 11 bi yendicans multos feduxit, & Hterofoljrna vi capere mo- fhcu 
lituseft; profedusautemadverfus ipfum Felix Patricius^ ipfum &“ ' 
plerofque afteclarum ipiius interfeat. Apparuit etiam quidam no
mine Cerinthus^ qui afl'eruic in regno Dei edi, bibi, & connubia fieri. Qrintbur. 
Eodem tempore numerari jullit Claudius C*(ar Judaos qui in regno p. 116. 
ipiius eflent,fuitque numcrus ipforu fexcenti nonaginta quatuor my- Chudius 
riades, & quatuor hominum millia. Porro die fefti Pafchatis inci-JudJfos 
dentes inconfufionem Jud.a feinvicem truferunt, adeo ut pi\v com-nnnerjt' 
preflione morerentur triginta hominum millia. Diftindi autem funt ,3ra(B -£. * 
jud^i in Leptem fedas.* primam Rabbimcorum^ qui legis Scriba? funt, 
& Dodoresi fecunaam I>e,vttarum^ qui c minifteiio tempi! non dil- 
cedebant-, tertiam Phari[dorum, qui refuuedionem mortuorum cre- 
debant, ail'ercntes repei ui Angelos, & lingubs fepcimanis bisjeju-

K nabantj



218 Gregorii Abul-Pharajii
Dyn. ix. pit eum fervus quidam, cui nomen Shadi, qui cum ad ipfum and 

* cum Legato accefliflec notum habuit; * vitoque,defcendens [2 equo,] 
reverentiam exhibuit > & ad Regem eum adduxic, qui manu fua 
tresilli infligens plagas, Annon, inquic, adte deinduciis pacifcendis, 
mifi>tuaucemabnuifti? Cuiille, Omicte me increpare,& facquid 
velis. Inquit Rex,Quid mihi facerevoluifti, fi me.cepifles ? Refpon- 
denteillo, Probrofum ahquid s Ec quid, inquic, puras me tibi fa- 
durum? Refpondic, Velmorcemuldaturum , vel me per diciones 
tuas omnibus videndum dudurum,vel(quod longe abeft ut fperem) 
parfurum , accepto redemptions pretio, & me tibi deputacum con- 

p-347- ftituturum. t Atqui, inquic, non aliud ftatui: ipfumque millies 
mille aureoi u precio liberavic,ea lege ut omnes qui penes ipi'um eflec 
e Ma/lemns captivos .dimicceret. Cumque de hoc inter eos conve- 
niflec, eum fecum in folifrfuo federe fecit: deinde tentorium ei po- 
fuit,& ad ipfum mille aureos mific,quibus fibi viaticum compararet, 
Multosetiamc Pacriciis dimific, ipfumque & eos veftibus in hono
ris Ggnum tnduit miflbq-, cum eo exercicu,qui eum in loca ubi tutus 
eflec, per ducerenc, ipleeum Parafanga? fpatio deduxtc. At cum ad 
Graces de cafu ifto fama pervemfl'ec , CMichael Imperium inva- 
dens regiones occupavic: Romanus vet 0 , cum hoc, ubi ad caftel- 
lum Dakia perveniflet, ipfi nuntiatum eflec, vefte lanea induca vi- 

f- tarn religiofam profeflus eft-, & ad Mtchaelem miccens, ipfiquid 
cum Soltano padus eflec fignificavit, colledifque qua? penes fe 
erant pecuniis, viz. ducencis mille aureis, easad Soltanum mittens, 
juravit fe nihil amplius pra?ft ire potuifle. Initio anm quadringen- 
tefimi fexagefimiquinti, olub^r/lan UMohammtd Ebn David Jagri 
Reg \n regionem Mawara'iNahram [>transfluvialem}cendens,fluvi- 
um Jihunem ponce conjunxic, per quem crajecic,pluribus quim vi- 
ginci diebus; cumconftaretexeictus ipfius amplius quam ducencis 
equitum millibus. Adduxerunt autem ad ipfum milices ipfiusarcis 
cujufdam cuftodem, cui nomen Jofepb chowarezmienfis^ quem cum 
prope folium ipfius fticiflenc, juflic terra? infigiquacuor palos,qui- 
bus alligarencur pai ces ejus excrema? £ fc; manus & pedes. J Ule ve- 
ro, Heus exolece,inquic,num met fimilis hujufmodi morceafficiecur? 

p.348. Iratus 5tf/r4?j,arreptis arcu & fagiccis, fervos t ipfum dimictere juflit, 
dunifl’umque fagitta pctiit 5 qux cum ab co abciiaflcc, profiliens
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ipfum petiit. Sol tan ver 6 e folio furgens inter defcendendum Pyn.ix» 

utubavic, adeo ut in faciem procideret 3 cui genu incumbens Jofcph 
cultro,qui fibi fuerat, ilia ipfi percuflit: furgens autem Soltan in ali- 
ud ft tentorium recepit •, & fofephum quidam e cubiculariis mallco 
capite percuflum interfecit. Soltan olubArflan igitur,cum vulneratus 
eflet, imperium filio fuo Malec/haho legavit^ Vizieri munere fun- 
pence Nodhamol'Molco. Anno quadringentefimo fexagefimo,die Jo- 
vis, decimo tertio Shaabani^ obiit ^iKayem-be- AmrillaJAiccurn. 
fecerto moriturum videret accerfitis popuh principibus, Judice pri- 
niario, & Viziero Ebn fahir, teftes ipfos adhibuit fe nepotem 
fuum Abul Ka fem Abdallam Ebn Mohammed Ebno’lKayem fuccef- - 
forem defignare. Fuit anas AlKayemi annorum fepcuaginta fex & 
tiium meniium > Cbalifatus quadraginta quatuor & novem meo~ 
Hum.

Se&io.

His annis fcientiarum veterum gloria claruit AbulRihan CMoham- Phjofo- 
intd Ebn AhmedAlBiruni in variis Philofophia? Gracorum & Indorum 
genenbus profundeeruditus,praecipuein Mathem aticis > de quibusinfignij™* 
libros inlignes compofuit. India regiones ingreflus, ibiquemultis 
annis commoratus,a fapientibus eorum difciplinas ipforum edo&us 
eft, ipfofque Grtcorum Philofophandi rationem edocuit. Libri ab 
ipfo compofiti multi funt, cert a? folic'a?que admodum do&rina?: 
t fummatim non fuit inter ipfius fimiles,vel eo tempore, vel ad huncp. 349; 
ufque diem quifpiam ipfo in fcientia Aftronomica perfpicacior, nec 
quiejus qua minima qua maxima magis perfpedta habuit. Claruit 
etiam fcientiis Philofophicis Abu Alt AlHofatn jbdaila Ebn Sina Ebn sina 
Doftorum princeps,qui ha?c de fe retulit. Pater, inquit, meus Bel- ^‘ccc* 
cbenfis fuir, unde fe in Bocharam tranftulit diebus Nuht f Noa ] Ebn 
Manfur , & villa Harmatain Q dida J procuranda occupatus eft: ma- 
tremquemeame villa, cui nomen Aphjhana, duxit, atque ibi ex ca 
natiiumus ego & frat er meus. Indecum Bocharam migraflemus, 
miflus fum ad praeceptorem qui AlKoranum & literas humaniores do- 
ceret 5 nec ante decimum aetatis annum complevi, quam AlKoranum 
magnamque humanioris literature partem perdiuiceram, adeo uc 
[omnibus Jadmiratiom elfe. Demuc miftt me pater ad Oli tor c quen- -

dam,,



mveniet. Litera etiamg in his nominibus,iZAg-owr, 
fisi Borguni^ GiAbcr, Guultr, Gitte, Georgii, Gurgun^ Gtt^ 
mons, AlHAHAgiM^Hegi^SergiM^ & in uno forfanvelalteroI 
alio,per G expnmitur, cum alias terete in hac tabella,ei refpoa. 
dear ?; Sa iptur a, rn hike pauas,com muni Jnreliquis,noftr0. 
rum pronunciation! accommodata. Verum quidemeft Arabi, 
cum G Latino magis proprie exprimi: cum autem litera g Co. 
num duplicem apud nos obtineat, alium fere ante c & i vocal^ 
ante reliquas alium$ ad hanc ambiguitatem tollendam, f confol' 
nam, quam dicimus, eundem fonum conftanter retinentetn,ejo$ 
loco adhibere placuit. Non aliam obcaufam litera? Ara- 
bico T noftrum adaptavimus: haec enim litera apud noftros 
quorum auribus fervire voluimus, eandem plane cum illavi® 
obtinet-Exteris ne hoc fraudi fit,monitos eos cupimus, f ante vo- 
calem in nominibus Arabic# Perfects & Barbaric y qualia funr 
7aafar, ^bAl.U^^amAUb^JingizchAn &c. perg molle eff^ 
rendum efle, acfi ha?c fcripta eflenc GiAAfar, G tab al &c. Liter* 
veto Y apud nos, atque adeo in hujufmodi in hoclibro nomioi. 
bus, eundem effe fonum, quo 7 confona apud exteros, praefertitn 
Germanoseftertur.Litteris 1 & fpiritulenipierumquepren
lads, litera nulla Latina hie affignatur: hanc tamen aliquando 
defignat littera a, ut in Ebno*l AaIam, quod nomen in ipfo initio 
Indicis habetur, r}aafAriBAalbec^ Sbaaban^ mentis nomine, & aliis 
quibufdam; nonnunquam fedem ejus indicat Q’J Apoftrophes 
nota, ut in MApid, quod perperam fcribitur Liceram
Okexprimithic (ht ejufdem nobis foni ac (ch Germanis, vel ch 
Gallis. Reliquis nihil difficulcatis fubetfe videtur.

Quo



Quo ratiotemporis (quod per maximam Hifto- 

lix hujus partem ab Fitjra> feu fuga Molam- 
(Wr<&,deducitur)I.eftoribus dilucidjus conftet,.

Indiculum hunc appofuimusj in quo Angulo- 
rutn annorum Hr jne,quorum in ipfo libro, 

. & in appendice mencio habetur,cum annis . J
j£rac ChriftM** colktio inflicuitur.
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I 12 PTOLEMY III

divine honours already accorded to the king- and queen 
as Benefactor Gods, and to assign divine honours to 
their infant daughter, who died suddenly during the 
sitting of the conclave of priests.

We shall begin by giving a complete translation of 
the document.1

“In the reign of Ptolemy son of Ptolemy and Arsinoe 
Brother Gods, year 9, Apollonides son of Moschion being 
priest of Alexander and the Gods Adelphi and the Gods 
Euergetae, Menekrateia daughter of Philammon being 
Kanephoros of Arsinoe Philadelphos, on the 7th of (the 
month) Apellaios, but of the Egyptians the 17th of 
Tybi. Decree. The chief priests and prophets and 
those who enter the inner shrine for the robing of the 
gods and the feather-bearers and the sacred scribes 
and the rest of the priests who came together from the 
temples throughout the land for the 5th of Dios, on 
which the birth-feasts of the king are celebrated, and 
for the 25th of the same month, on which he received 
the sovereignty from his father,2 in formal assembly on 
this day in the temple of the Benefactor Gods in Cano
pus declared :—Since king Ptolemy son of Ptolemy and 
Arsinoe, Brother Gods, and Berenike, his sister and 
wife, Benefactor Gods, are continually performing many 
great benefits to the national temples, and increasing

1 It was first published (1866) in hieroglyphic and Greek, the 
former very inaccurately (says Wilbour), by the discoverer Lepsius, 
who had not observed the demotic version round the edge of the 
stone ; since that partially by Wescher in the Rev. Arch., and 
completely in a cheap and handy 8vo form by Reinach and 
Rosler. The most recent reprints are in my Empire of the 
Ptolemies, pp. 226 seq., with a brief commentary (not here re
peated), and by Strack in his Dvnastie der Ptolemaer, No. 38, who 
has also given the variants of the\ duplicate copy in the Gizeh 
Museum. These I had carefully noted independently in 189:. 
My commentary takes account of the transcript and translation 
of the demotic version by E. Revillout in his Chrestomathie 
demotique, with the Greek in parallel columns.

2 It seems to me certain, that from all absence of any mention 
of an enthronement at Memphis in the temple of Ptah (a fact 
stated over and over again on the Rosetta stone in the case of 
Ptolemy V.) that this king and his two predecessors did not 
condescend to any specially Egyptian coronation. 



THE DECREE OF CANOPUS J'3

the honours of the gods, and in every respect take 
good care of Apis and Mnevis and the other renowned 
sacred animals with great expense and good appoint
ments ; and the sacred images carried off from the 
land by the Persians, the king having made a foreign 
campaign, recovered into Egypt, and restored to the 
temples from which each of them had been carried 
away ; and has kept the land in peace, defending it 
with arms against many nations and their sovereigns ; 
and afford 1 (sic) good government to all that dwell in 
the land and to all others who are subject to their 
sovereignty; and when the river once failed to rise 
sufficiently and all in the land were in despair at what 
had occurred, and called to mind the disasters which 
had occurred under some of the former kings, when it 
happened that the inhabitants of the land suffered from 
want of inundation ; (they) protecting with care both 
those that dwelt in the temples and the other inhabitants, 
with much forethought, and foregoing not a little of 
their revenue for the sake of saving life, sending for 
corn for the country from Syria, Phoenicia, Cyprus, and 
many other lands at high prices, saved the dwellers 
in Egypt, thus bequeathing an immortal benefaction, 
and the greatest record of their own merit both to this 
and future generations, in requital for which the gods 
have given them their royalty well established,2 and 
will give them all other good things for all time. With 
the favour of fortune: It is decreed by the priests 
throughout the country:3 to increase the pre-existing 
honours in the temples to king Ptolemy and queen 
Berenike, Benefactor Gods, and to their parents the 
Brother Gods, and to their parents the Saviour Gods, 
and that the priests in each of the temples throughout 
the country shall be entitled in addition priests of the

1 The plural nom. (king and queen) is here silently resumed.
2 The order of the words makes evaraOavcrav a second predicate, 

so that it may mean “ have granted that their royalty be well 
established,’'’ perhaps an indication that the reverse case was a 
threatening possibility.

3 Kara ttqv xwpav might also mean on the spot, but then it would 
have been supplemented by some word such as assembled.

IV—8



”4 PTOLEMY III

Benefactor Gods, and that there be inserted on all their 
documents, and added to the engraving of the rings 
which they wear, the priesthood of the Benefactor 
Gods, and that there be constituted in addition to the 
now existing 4 tribes of the community of the priests 
in each temple another, to be entitled the fifth tribe of 
the Benefactor Gods, since it also happened with good 
fortune that the birth of king Ptolemy, son of the 
Brother Gods, took place on the 5th of Dios, which was 
the beginning of many good things for all mankind ; 
and that into this tribe be enrolled the priests born 1 
since the first year and those to be entered among 
them up to the month Mesore in the 9th year, and their 
offspring for ever, but that the pre-existing priests up 
to the first year shall remain in the tribes in which they 
were, and likewise that their children shall henceforth 
be enrolled in the tribes of their fathers ; and that 
instead of the 20 Councillor priests chosen each year 
from the pre-existing 4 tribes, of whom 5 are taken 
from each tribe, the Councillor priests shall be 25, an 
additional 5 being chosen from the 5th tribe of the 
Benefactor Gods ; and that the members of the 5th 
tribe of the Benefactor Gods shall share in the holy 
offices and everything else in the temples, and that 
there shall be a phylarch thereof, as is the case with 
the other tribes. And since there are celebrated every 
month in the temples feasts of the Benefactor Gods 
according to the previous decree, viz. the 1st and 9th 
and 25th, and to the other supreme gods are performed 
yearly national feasts and solemn assemblies, there 
shall be kept yearly a national solemn assembly both 
in the temples and throughout all the land to king 
Ptolemy and queen Berenike, Benefactor Gods, on the 
day when the star of Isis rises, which is held in the 
sacred books to be the new year, and is now in this 
9th year kept on the 1st of the month Payni, on which

1 Krall (Studien, etc., ii. 49) points out that the hieroglyphic text 
of this word yeyevr)p.evov3 reads: [the priests] “ whom the king has 
inducted into the temples,” thus confessing the supremacy of the 
crown. Lepsius’ bracketing of Kai and 8e is here misleading. 
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the little Bubastia and the great Bubastia arc celebrated, 
ind the gathering of the crops and the rise of the river 
takes place ; but if it happen that the rising of the star 
changes to another day in 4 years, the feast shall not be 
changed, but shall still be kept on the 1st of Payni, on 
which it was originally held in the 9th year, and it shall 
last for 5 days with wearing of crowns and sacrifices and 
libations and the other suitable observances ; And in 
order that the seasons may correspond regularly accord
ing to the establishment of the world,1 and in order 
that it may not occur that some of the national feasts 
kept in winter may come to be kept in summer, the 
sun changing one day in every four years, and that 
other feasts now kept in summer may come to be kept 
in winter in future times, as has formerly happened, 
and now would happen if the arrangement of the year 
remained of 360 days, and the five additional days 
added ; from now onward one day, a feast of the Bene
factor Gods, shall be added every four years to the 
five additional days before the new year, in order that 
all may know that the former defect in the arrange
ment of the seasons and the year and the received 
opinions concerning the whole arrangement of the 
heavens has been corrected and made good by the 
Benefactor Gods.

“And since it happened that the daughter born of 
king Ptolemy and queen Berenike, Benefactor Gods, and 
called Berenike, who was also forthwith declared queen, 
being yet a virgin, passed away suddenly into the ever
lasting world,2 while the priests who came together 
to the king every year from the country were yet with 
him, who forthwith made great lamentation at the

1 There is evidence that this excellent reform was not adopted 
by the priests generally, so that it is an anticipation of our reformed 
calendar, made in Egypt, but not adopted in Europe for many 
centuries.

2 The form of the sentence would lead us to think that she died 
in her earliest infancy, but this seems not to be the case, for there 
is a green vase extant with the inscription Oecw evepyeruv HepeviKys 
fla<riXi<r<rijs aya(h/s rvxV^ (Strack, No. 48), which is referred to this 
princess.
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occurrence, and having petitioned the king and queen 
persuaded them to settle the goddess with Osiris in the 
temple in Canopus, which is not only among the teniples 
of first rank, but is among those most honoured by the 
king and all in the country 1—and the procession of the 
sacred boat of Osiris to this temple takes place yearly 
from the temple in the Heracleion on the 29th of Choiach 
when all those of the first-class temples contribute 
sacrifices upon the altars established by them on both 
sides of the way—and after this they performed the 
ceremonies of her deification and the conclusion of the 
mourning with pomp and circumstance, as is the 

. custom in the case of Apis Mnevis. It is decreed;
to perform everlasting honours to queen Berenike 
daughter of the Benefactor Gods, in all the temples 
of the land ; and since she passed away to the 
gods in the month Tybi, in which also the daughter 
of the Sun in the beginning changed her life, whom 
her loving father sometimes called his diadem, some- 
times his sight, and they celebrate to her a feast and 
a boat-procession in most of the first-rank temples in 
this month, in which her apotheosis originally took 
place—[it is decreed] to perform to queen Berenike 
also, daughter of the Benefactor gods, in all the temples 
of the land in the month Tybi a feast, a boat procession 
for four days from the 17th, in which the procession 
and concluding of the mourning originally took place; 
also to accomplish a sacred image of her, gold and 
jewelled, in each of the first and second rank temples 
and set it up in the (inner) shrine, which the prophet 
or those of the priests who enter the adytum for the 
robing of the gods shall bear in his arms, when the 
going abroad and feasts of the other gods take place, 
in order that being seen by all it may be honoured 

1 This statement evidently refers to the dedication of which the 
gold plate was once in the British Museum, but has now dis
appeared, namely : [laaiXevs ITroXe/zaios, ItroXe/zatov sac Apaivoris | 
(Jew? A3eX</>wr, Kai ^aaiXiaaa HepeviKT], i) a8e\<pri | Kai yvvr) airrov, to 
re/zeros (Jcripei. Apparently then he had added to the enclosure 
round the temple.
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and worshipped as that of Berenike, queen of the 
maidens ; and that the diadem placed upon her image 
shall differ from that set upon the head of her mother 
queen Berenike by two ears of corn, in the midst of 
which shall be the asp-shaped diadem, and behind this 
a suitable papyrus-shaped sceptre, such as queens are 
wont to hold in their hands, about which also the tail 
of the diadem shall be wound, so that from the dis
position of the diadem the name of Berenike shall be 
signified according to the symbols of the sacred 
grammar; and when the Kikeilia1 are celebrated in 
the month Choiach before the second cruise of Osiris,

Fig. 33-—The head-dress of the young Berenike (two sides, asps 
and ears of corn). (From the M‘Gregor collection.)

the maidens and the priests shall prepare another 
image of Berenike, queen of maidens, to which they 
shall perform likewise a sacrifice and the other observ
ances performed at this feast, and it shall be lawful 
in the same way for any other maidens that choose 
to perform the customary observances to the goddess ; 
and that she shall be hymned both by the chosen

1 We know nothing' of the Kikeilia, but it seems to me probable 
that there were some duties established for maidens coming' of ag'e 
to this deified princess—at least, if my restoration of the Grenfell 
Papyri I. xvii. line 11 be correct, ei>i)XiKoi 5e | [ij/zets yevo\p.evai. ra 
Kad’r)l<0VTa Te^V Bepem-i/t Kvpi | [ai irapOevuv] eSwKa.p.ei' ev rwi X L, 
etc. It is an objection, but not a strong one, that if so, i:vpia is 
substituted for avaaaa, the term in the decree. 
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legacy.1 When Philopator died, all his Hellenistic 
empire was intact and apparently at peace. The upper 
provinces of Egypt and Nubia were in revolt, and 
completely beyond his control. His heir, though as. 
sociated in the throne already, was an infant of five years 
old, his affairs in the hands of selfish and criminal 
favourites, who only sought to secure their own wealth 
and importance.

These villains, of whom Agathokles and his sister 
the king’s mistress, were now chief, had taken care to 
murder Queen Arsinoe, who was young and vigorous 
and who, if the king’s life was clearly on the wane’ 
was looked to throughout Egypt as the natural regent 
and protectress of the infant heir. She was in some 
way removed from sight, so that her murder might not 
quickly become public.2 Probably the king was known 
to be dying and his demise expected, but the death of 
Arsinoe came as a shock upon the people of Alexandria.

Polybius gives us at great length (evidently quoting 
from some very anecdotic local historian) the details of 
the great riot which ensued when Agathokles pro
duced, with many sham tears, the urns containing the 
ashes of the king and queen. It very soon transpired 
that she had been murdered, and it was her sad fate, her 
bravery, her ill-treatment by the king and his minions, 
her early death, when she would have at last attained 
her just authority, that roused the grief of the populace 

1 It would be inestimable if we had some private documents of 
this reign. But the papyri contain nothing which throws light 
upon it. Singularly few are dated at this epoch—possibly one 
among the Petrie Papyri (II. xlvii.), but it is a mere contract, and 
has no allusion to the state of the country.

2 It seems to me very odd that Philammon, the actual murderer, 
who is not appointed to the government of Cyrene till after the 
oath of allegiance is administered to the new king, should be 
described as having arrived from Cyrene two days before the 
riot and murder of Agathokles, when he also is torn in pieces by 
the mob. I cannot but suspect that he had been appointed 
Libyarch some time, and possibly even committed the murder at 
Cyrene, whither the queen may have been sent. This would 
account for the letter directed to him on the subject, which 
Deinon saw and did not intercept (Polybius, xv. 26a).
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and their fury at her murderers. But every mob wants 
leading, and so the revolution (if so we can call it) 
hung fire, **11 the “Macedonians,” as the household 
troops were called, took the matter up. At first they had 
received Agathokles only with jeers and contempt, but 
when he proceeded to rid himself of those among them 
who were inciting Tlcpolemos, the governor of Pelusium, 
to assume control of Alexandria, and one of them, 
Moeragenes, escaped naked from the chamber of torture 
and took refuge in their camp, they also rebelled, in
sisted upon having the child king surrendered to them 
by Agathokles, and, disregarding all his entreaties to 
have the bare spark of life in him spared, handed him 
and his family over to the mob, who tore them in 
pieces. A similar fate befell Philammon, the actual 
murderer of Arsinoe, who had just returned from 
Cyrene.

Fig. 43.—Graeco-Egyptian Head (bronze). 
(From the Petrie collection.)
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Authorities.—Polybius, Livy, and the general histories (as 
before). The Rosetta stone (decree of Memphis) is the 
principal home document.

When the riot was over, the young king was put under 
the protection of the younger Sosibius, apparently a 
respectable and loyal person, and there was associated 
with him Aristomenes, who had indeed risen to 
notoriety by his gross flattery of the elder Sosibius, 
but who turned out in the sequel an able and trusty 
minister. So'far the child was in good hands; but 
the control of the army, and even of the treasury, was 
in the province of Tlepolemos, a successful mercenary, 
not desirous, indeed, of ousting the king, but absolutely 
thoughtless and frivolous when he was not commanding 
forces in the field, and lavish of the public purse to 
Greek embassies, to the Dionysiac guilds of actors, and 

148



ATTEMPTS TO DISMEMBER THE EMPIRE 149

to the household troops. This reckless extravagance 
led to his downfall at the hands of the other ministers, 
though the details are not known to us. Probably the 
affair was managed in like manner as the deposition 
and death of Skopas, to be mentioned presently. These 
mercenary leaders (now chiefly /Etolians) were from 
henceforth a standing menace to Egypt. Indeed they 
had been so in older times, as in the case of Sheshonk.

But other dangers soon gathered about the unfortun
ate country, both from without and from within. We 
know from the arguments in the great Turin Papyrus1 
that a revolt in the upper provinces prevailed in the 
very first year of this reign, and it does not appear that 
the forces sent to quell it returned for years to Thebes, 
their original station. Indeed, from this time onward, 
Onibos, higher up the river, appears to have become the 
principal garrison town to guard the Thebaid.2 This 
revolt must have been an extension of that which had 
begun in the last year of Philopator, but which ap
parently did not affect the particular forces to which 
the plaintiffs father had belonged.

The king of Macedon and the king of Syria entered at 
once upon an unholy alliance to divide the possessions 
of Egypt among themselves. Philip made a naval raid 
against the islands and coast cities which acknowledged 
Egypt as their suzerain. Antiochus began a campaign 
against Ccele-Syria and Palestine, to recover the con
quests from which he had been ousted by the defeat at 
Raphia. There was no decent excuse or pretext for 
this policy of plunder. But the royal villains seem to 
have delayed in some inexplicable way to make their 
attack, while there was an open rebellion in the upper 
country, and a new one had broken out, or was threat
ening to do so, in Lower Egypt. The campaigns of

’Ed. A. Peyron (Trans. Turin Acad. 1827), I. p. v. 27: rov 
eai'TOV irarepa p-erriXOai (k rip; AioaTroXews p.e0 erepuv (rTpariwrwi' eis 
tops arw tottous ev rip. yivop.ei'rp rapaxr/i ejrt rov irarpos rov /SaaiXecos 
0eov Eiruftavovs" Kai avaXoyifrop.evwv nw ypovwv, a7ro lJ-ev T0V 
ETrupavovi err) k8, etc.

2 Cf. Turin Papyrus II. 39.
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Philip against the Egyptian cities in the /Egean, and of 
Antiochus into Palestine, do not appear to have actually- 
taken place for three years after the young king’s ac
cession. Philip was encountered by the Rhodians and 
Attains of Pergamon, who gave his fleet so rough a 
handling that his further action against Egypt was 
paralysed. Antiochus was at first held in check by 
Skopas, the yEtolian general sent out by the Egyptian 
Government, and was unable to dislodge him from 
Ccele-Syria till the great battle of Panion in 198 (the 
king’s sixth or seventh year).

But by that time a new power had arisen in the 
affairs of the East. The Romans, who had sent a 
friendly embassy in 201 B.c. to announce their victory 
over Carthage and their thanks for the neutrality of 
Egypt, were now apprised of the whole situation and 
of the great straits in which their old ally was situated. 
Though it is not true that the Egyptian ministers 
begged the Romans to take charge of the kingdom, 
or that M. Lepidus was appointed the king’s tutor 
and lord at Alexandria,1 it is true that the Romans 
not only crushed Philip’s power at Cynoscephala? 
(197 b.c.) and cured him of all hankering after the 
flesh-pots of Egypt, but they at last interfered actively 
to prevent Antiochus from continuing his successes 
against Egypt. He was obliged to meet their inter
vention by stating that his quarrel with Egypt was 
over, for that he was about to join an alliance with 
that kingdom which would satisfy the claims of 
both parties. He accordingly betrothed his daughter 
Cleopatra to the young Ptolemy in 198 b.c., with a 
promised dowry of half the revenues of Coele-Syria 
(S. Jerome, ad D.\ or of this and Palestine (Josephus).

Thus Aristomenes, after six years of sore trouble 
and anxiety, brought his sovereign out of foreign diffi
culties by the help of Roman intervention. But still the 
risks from foreign condottieri and from internal revolt 
remained. Skopas came home from Syria, and, despite 
his defeat, played the great man at Alexandria. But the 

1 On this point cf. Empire of the Ptolemies, p. 296.
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minister was too strong for the freebooter, and having 
summoned him in vain, and then arrested him, to bring 
him before the Privy Council,1 ordered his execution. 
There remains to be considered the most important part 
of all these disturbances, I mean the rising of the natives 
against the young sovereign and his ministers. Of this 
we have two widely different accounts, both of them 
sadly brief—one, that of Polybius ; the other, that in 
the Rosetta inscription.

This latter was certainly decreed in the king’s 9th 
year, but whether it corresponds to his formal corona
tion, or was a subsequent affair, is yet under discussion. 
\Ve know that the young king was produced with a 
crown on his head by Agathocles, as soon as his father’s 
death was made known. We know that he was betrothed 
to the Syrian princess about 198 B.c., shortly after the 
battle of Panion, when he was twelve or thirteen years 
old. Allowing a little time for the affairs of Skopas 
and his execution, we hear that Aristomenes proceeded 
to the avaKXr)Typia or proclamation of the king’s majority 
(and so his release from regents or guardians). This 
has usually been identified with the solemn progress to 
Memphis, when he entered into the temple of Ptah. I 
hesitate to do so. The draKAT/rr/pta, mentioned again in 
the case of Philometor, was the Hellenistic ceremony 
celebrated at Alexandria. The Egyptian proclamation 
at Memphis was a very different matter, and probably 
followed upon the other, but was no doubt considered 
the only legitimation by the priests, just as in our days 
a religious marriage follows upon the civil in many 
European states, which require the latter, while society 
or the Church ignore it in comparison with the other. 
The wording of the decree of Memphis, to which 
we shall now come, seems to me to imply not only 
a previous decree that the king should receive the 
title of the god Epiphanes Eucharistos {manifest and 

1 Polybius tells us he invited the distinguished Greeks on 
embassy to Alexandria, and especially the Aitolians, to be present 
at the inquiry, thus courting the consent of these people to the 
justice of his proceedings.
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full of favour), but that he had been formally crowned 
in the Egyptian fashion. Here is the text. To re- 
produce the Egyptian style was difficult enough to 
the Greeks. In English it may well be deemed 
impossible.

“In the reign of the young1 2—who has also received 
his royalty from his father—lord of crowns, glorious, 
who has established Egypt, and is pious towards the 
gods, superior to his foes, that has set up the life of 
men, lord of the 30 years’ feasts, even as Hephmstos 
the Greatof the king, like the sun, a great king 
of the upper and lower country ; of the offspring of 
the Gods Philopatores, whom Hephaestos (Ptah) has 
approved,? to whom the sun (Ra) has given the victory, 
the living image of Zeus (Amon), son of the sun, of 
‘Ptolemy living for ever beloved of Ptah,’3 in the 
9th year, when Aetos, son of Aetos, was priest of 
Alexander, and the Gods Soteres, and the Gods Adelphi, 
and the Gods Euergetes, and the Gods Philopatores, 
and the God Epiphanes Eucharistos ;4 Pyrrha daughter 
of Philinos being Athlophoros of Berenike Euergetis, 
Areia daughter of Diogenes Canephoros of Arsinoe 
Philadelphos, Eirene daughter of Ptolemy being 
priestess of Arsinoe Philopator, the 4th of the month 
Xandikos, according to the Egyptians the 18th of 
Mecheir. Decree. The chief priests and prophets and 
those that enter the holy place for the dressing of the 
gods, and the feather-bearers and sacred scribes, and 
all the other priests who have come together to the king 
from the temples throughout the country to Memphis, 

1 The reader who compares this with the opening1 of the 
Canopus decree will at once see what progress Egyptian ideas 
and style have made in the interval (238-196 B.C.); the Greek 
copy is now a slavish translation of the Egyptian. The Greek 
text is printed with a commentary in Empire of the Ptolemies. 
pp- 3i6-327;

2 This refers to the solemn and private visit paid by the king 
to the inner shrine of Ptah for his coronation.

3 This is the rendering of his name-cartouche.
4 He had therefore already obtained this title, and association in 

the worship of his predecessors.
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for the feast1 of his reception of the sovereignty, 
that of Ptolemy, ‘ the everliving beloved of Ptah, the 
God Epiphanes Eucharistos,” 2 which he received from 
his father, being assembled in the temple of Memphis 
on this day, declared: Since king Ptolemy, etc., the 
son of king Ptolemy and queen Arsinoe, Gods 
philopatores, has much benefited both the temples 
and those that dwell in them, as well as all those that 
are his subjects, being a god sprung from a god and 
goddess (like Horus, the son of Isis and Osiris, who 
avenged his father Osiris), being benevolently disposed 
towards the gods, has offered to the temples revenues 
in money and corn, and has undertaken much outlay 
to bring Egypt into prosperity, and to establish the 
temples, and has been generous with all his own 
means, and of the revenues and taxes which he 
receives from Egypt some he has wholly3 remitted 
and others he has lightened,4 in order that the natives 
and all the rest might be in prosperity during his 
reign; but the debts to the crown, which they in Egypt 
and in the rest of his royalty owred, being many in 
number,5 he has remitted; and those who were in 
prison, and under accusation for a long time back, he 
has freed of their charges ; and has directed that the 
revenues of the temples and the yearly allowance given 
to them, both of corn and money, likewise also the 
proper share to the gods from vine land, and from 
parks,0 and the other property of the gods, as it was 

1 Hence this ira.vr)yvpis was not the actual Egyptian coronation, 
which took place after his victory in the Sth year, but its com
memoration in the 9th.

" I shall indicate this recurring cartouche-name by “etc.”
3 I suppose eis reXos means no more than this. “ Has merged 

into the reXos, or state revenue from other sources” is possible so 
far as the Greek goes.

4 This lightening is said to be expressed in the demotic version 
by “gave them the control of,” viz. gave back the collection of 
them to the priests.

5 Not ‘ remitted to the TrXiytfos of priests,’ as it is usually rendered; 
of. below, line 29, ovto. as criroii re /cat apyvpiov ttXtj^os ovk oXiyov.

fi We now know that this dirbp.oipa amounted to one-sixth, and 
had been seized by the crown, as a yearly gift to Arsinoe Phila-
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in his father’s time, so to remain ; and directed also 
with regard to the priests, that they should pay no 
more for their right of consecration (tcXco-tikoi') than 
what they were assessed up to the first year in his 
father’s time,1 and has relieved the members of the 
sacred caste from the yearly descent (of the river) to 
Alexandria, and has directed that the pressgang fOr 
the navy shall no longer exist;2 and of the tax of byssus 
cloth paid by the temples to the crown 3 he has remitted 
two-thirds; and whatever things were neglected in 
former times he has restored to their normal condition, 
having a care how the traditional duties shall be duly 
paid to the gods ; and likewise has he apportioned 
justice to all, like Hermes the great and great.4 And 
he has ordained that those who come back5 of the 
warrior caste, and of the rest who went astray in their 
allegiance in the days of the confusion, should, on their 
return,*3 be allowed to occupy their old possessions; 
and he provided that cavalry and infantry forces should

delphus. The priests, whether truly or falsely, imply that it had 
been restored to the temples. A Petrie papyrus (II. xlvi.), dated 
the 2nd and 4th year of Epiphanes, speaks of this tax as 
paid to Arsinoe and the Gods Philopatores, so that the statement 
of the priests is probably false ; but see Revenue Papyrus, p. 121, 
and Mr. Grenfell’s note.

1 This very puzzling’ phrase ews rov irpurov erous eiri rou irarpoj 
avrov may possibly mean during that part of the king’s first 
year, in which his father was still alive—the odd months of the last 
reign always counting into the first year of the new sovereign. 
Probably Philopator had made some concessions just before his 
death.

2 <rv\Xip/av tuv eis ttjv vavTeiav may also mean the right of seizing 
whatever is wanted for the navy. But the word vavreia is not 
known in this sense, and the demotic version, which is said to 
indicate some compulsory service, has no equivalent for it.

3 We now know from the Revenue Papyrus (cols. 98, 99) that 
there was a taxi on the sale of this cloth.

4 I have not altered this truly Egyptian phrase, which often 
occurs in the form great great.

8 Lit., who come down the river, probably from the insurgents 
in Upper Egypt, perhaps at Edfu, who were at this time by no 
means subdued.

6 It might be inferred from the D.V., which makes the word 
future (according to Revillout)that we should read KaraTropevo'opcei'ovs. 
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be sent out, and ships, against those who were attacking 
jigypt by sea and by land, submitting to great outlay 
in money and corn, in order that the temples, and all 
that are in the land, might be in safety ;1 and having 
<rone to Lycopolis, that which is in the Busirite nome,2 
which had been taken and fortified against a siege with 
a lavish magazine of weapons and all other supplies, 
seeing that the disloyalty was now of long standing 
among the impious men gathered into it, who had 
done great harm to the temples and all the dwellers in 
Egypt, and encamping against them, he surrounded it 
with mounds and trenches and remarkable fortifications ; 
but when the Nile made a great rise in the 8th year 
(of his reign), and was wont to inundate the plains, he 
prevented it, having dammed from many points the 
outlets of the streams, spending upon this no small 
amount of money ; and having set cavalry and infantry 
to guard them,3 he presently took the town by storm, 
and destroyed all the impious men in it, even as 
Hermes and Horus, the son of Isis and Osiris, formerly 
subdued the rebels in the same district ; and the mis
leaders of the rebels in his father’s day, whip had 
disturbed the land, and ill-treated the temples, these 
when he came to Memphis, avenging his father and 
his own royalty, he punished as they deserved at the 
time that he came there to perform the proper cere
monies for his reception of the crown;4 and he 

1 Whether this refers to the campaigns of Skopas in Palestine 
seems to me doubtful; it seems to mean guarding the frontiers 
with a large force.

2 There was another town in Upper Egypt (the Thebaid), on 
the site now known at Siout.

31.e. The dams ; or it may be, owing to the inundation being 
kept off, that he set his army to invest the rebels, who had hoped 
the rising Nile would raise the siege.

4 The repeated mention of this solemn enthronement at Memphis 
in Egyptian fashion marks a new and great concession to the 
priests and the national feeling. It is quite certain that neither 
the second nor third Ptolemy had any such ceremony, almost 
certain that neither the first nor fourth had. They posed as 
Hellenistic kings, ruling over an inferior race. Now we have a 
very different story.
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remitted what was due to the crown in the teniples 
up to his 8th year, being no small amount of corn 
and money ; so also the fines for the byssus cloth not 
delivered to the crown, and of those delivered the cost 
of having them verified,1 for the same period ; he also 
freed the temples of (the tax of) the artaba for every 
aroura of sacred land, and the jar of wine for each 
aroura of vine land ; and to Apis and Mnevis he gave 
many gifts, and to the other sacred animals in Egypt 
much more than the kings before him, considering 
what belonged to them [the gods] in every respect; and 
for their burials he gave what was suitable lavishly and 
splendidly, and what was required for private shrines, 
with sacrifices and festivals and the other customary 
observances ; and the honours of the temples and of 
Egypt he has maintained according to the laws; 
and the temple of Apis he has adorned with rich work 
spending upon it gold and silver and precious stones,- 
no small amount; and has founded3 temples and 
shrines and altars, and has repaired those requiring 
it, having the spirit of a beneficent god in matters 
pertaining to religion, and finding out the most honour
able of the temples [or sites], renewed them during 
his sovereignty, as was becoming—in requital for all 
of which the gods have given him health, victory, power, 
and all other good things, his sovereignty remaining 
to him and his children for all time. With propitious 
fortune: It seemed good to the priests of all the 
temples in the land to increase greatly the existing 
honours of king Ptolemy, etc., likewise those of his 
parents, the Gods Philopatores, and of his ancestors, 
the Gods Euergetes and Gods Adelphi and Gods Soteres, 
and to set up of the everliving king Ptolemy, etc., an 
image in the most holy' place of every temple, which

1 This clause is quite obscure to us, as we do not know what 
8eiyp.artcr/ios means. The demotic version is said to be, “the 
complement Tor pieces of cloth kept back,” which implies a 
different reading.

2 Both H.V. and D.V. give for this corn, a curious variant, if 
Revillout be credible in his rendering.

3 D.V. “ amplified.”
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shall be called that of Ptolemy, the avenger of Egypt, 
beside which shall stand the leading god of the temple, 
handing him the emblem of victory, which shall be 
fashioned [in the Egyptian] fashion ;1 and the priests 
shall pay homage to the images three times a day, and 
nut upon them the sacred adornment (dress), and per
form the other usual honours such as are given to the 
other gods in the Egyptian festivals ; and to establish 
for king Ptolemy, etc., a statue and golden shrine in 
each of the temples, and to set it up in the inner 
chamber with the other shrines; and .in the great 
festivals, in which the shrines go abroad, the shrine 
of the God Epiphanes Eucharistos shall go abroad with 
them. And in order that it may be easily distinguish
able now and for all time, there shall be set upon the 
shrine the ten golden crowns of the king, to which 
shall be applied an asp, as in the case of asp-formed 
crowns, which are upon other shrines, but in the centre 
of them shall be the crown called Pschent, which he 
assumed when he went into the temple at Memphis to 
perform in it the ceremonies for assuming the royalty ; 
and to place on the square surface round the crowns, 
beside the afore-mentioned crown, golden phylacteries, 
[on which shall be inscribed] that it is (the shrine) of 
the king, who makes manifest (e7ri</>«v7/) the upper and 
lower country. And since the 30th of Mechir, on 
which the birthday of the king is celebrated, and 
likewise [the 16th of Paophi2] in which he received 
the royalty from his father, they have considered name- 
days in the temples, since they were the occasions of 
great blessings, a feast shall be kept in the temples on

1 From the 40th line onward the fracture at the right side 
becomes more serious, and invades the text, so that words, not 
always certain, have to be supplied to fill up the construction. 
But there can be no doubt regarding the general sense. 1 have 
therefore not thought it worth while to indicate each of the gaps 
at the close of the lines. All the English reader requires is to be 
assured of the substance and of the sense, and that no modern 
idea has been imported into the text.

- This date is recovered from the duplicate of the hieroglyphic 
text from Damanhour.
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whom they serve,

Fig. 45.—Bronze statuette.
(Petrie collection.) 

the everliving king.”

these days in every month, on which there shall be 
sacrifices and libations, and all the ceremonies customary 
at the other festivals [some words lost], and to keep a 
feast to Ptolemy, etc., yearly (also) in all the teniples 
of the land from the first of Thoth for 5 days ; jn 
which they shall wear garlands, and perform sacrifices 
and the other usual honours; and that the priests 
( . . . ) shall be called priests of the God Epiphanes 
Eucharistos in addition to the names of the other gods 

nd that his priesthood shall be 
entered upon all formal docu
ments (and engraved on the rings 
which they wearT), and that 
private individuals shall also be 
allowed to keep the feast and set 
up the afore-named shrine, and 
have it in their houses, and per
form the customary honours at 
the feasts, both monthly and 
yearly, in order that it may be 
published that the men of Egypt 
magnify and honour the God 
Epiphanes Eucharistos the king, 
according to the law. This decree 
to be set up on a stele of hard 
stone, in sacred and native and 
Greek letters, and set up in each 
of' the first, second, and third 
(rank) temples at the image of

The first word of caution to the reader is not to 
regard this document as absolutely trustworthy because 
it is very formal, and solemnly inscribed on stone. 
Fortunately, however, there must be some limits to 
falsehood, and had the priests, for example, copied from 
earlier documents (as they were wont to do) that this 
king had brought back the Egyptian gods from Asia, 
the Greek version at all events would have excited

1 This gap is filled up from the parallel passage in the Canopus 
decree of Ptolemy III.
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ridicule. So also they could hardly claim remission of 
taxes in Greek, which the king had not really remitted. 
The whole text, however, points to a compromise 
whereby the crown thought to conciliate the priest
hood, and so limit or overcome the disloyalty now 
rampant throughout the country. The Edfu building 
text seems explicit that the revolution which broke 
out in Upper Egypt in the 16th year of Ptolemy IV. 
did not terminate till the 19th year of the present king, 
when he crushed it and entered his name upon the 
temple.

With this agrees the conclusion of an excerpt of 
Polybius, that the king was kept from having any per
sonal part in the local wars by the jealousy of his 
general Polykrates, though the king was now in his 
25th year (which corresponds to his 19th year of sove
reignty). But the details which precede this statement 
are so like the statements of the Rosetta text, that I 
cannot accept two wars so correspondent, the one con
cluding in the Sth the other in the 19th year. Here is 
the excerpt: “ When Ptolemy, king of Egypt, besieged 
Lycopolis, the dynasts of the Egyptians, terrified at 
what happened (i.e. the damming operations above de
scribed), submitted to the king’s parole. But he used 
them badly, and fell into great dangers. What happened 
was very like the conjuncture when Polykrates sub
dued the revolters [in his father’s time]. For Athinis 
and Pausiris and Chesuphos and Irobastos, the only 
survivors of the dynasts, bowing to circumstances, came 
to Sais, to submit themselves to the king’s honour. 
But Ptolemy, having broken his faith, dragged the 
men naked after his chariot, and then put them to 
death with torture. Having then come to Naukratis 
with his army, and having received the mercenary force 
which Aristonikos had hired in Greece, he sailed with 
them to Alexandria.” Then follows the sentence about 
Polykrates’ dishonest policy to the king. There 
seems to me no way out of the difficulty but to sever 
this passage into two separate notices, one referring to 
Epiphanes’ early civil war in the eastern Delta, the 
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other, with the names of the insurgents, to the long 
war of the upper country, settled in his 25th year. 
For surely there were not two captures of Lycopolis, Or 
the capture of the two Lycopolises. I think then that 
the former part of the passage gives Polybius’ account 
of the affair mentioned in the inscription.

At all events, with the solemn progress to Memphis 
and the decree, Epiphanes’ difficulties for the time were 
over. The Syrian princess Cleopatra, betrothed to 
the young king some years previously, was conducted 
with great pomp as far as Raphia in 193 b.c., and 
married to him when he was about 17. Her dowry of 
the revenues of Ccele-Syria (including Palestine, accord- 
ing to Josephus) was very great, but gave rise to pol. 
itioal complications in the sequel. The provinces were

Fig. 46. —Coin of Ptolemy V.

certainly held by Syrian troops, and permanently lost 
to Egypt. Upper Egypt and Nubia were not recovered 
from their long revolt till the king’s 19th year (as the 
Edfu text tells us). We now know from the recently 
excavated temples of Arhesnefr and Imhotep at Philte,1 
which had been begun by his father and Ergamen 
conjointly, that he not only considerably enlarged and 
completed them, but that he mutilated the cartouches 
of Ergamen upon their walls, thus showing that he 
reconquered Philae from the Nubian power, and also 
held it long enough and peaceably enough to carry out 
considerable work there.

Meanwhile Ptolemy and his wise minister took care 
to court the favour of the Romans in their wars

1 By Captain Lyons in 1896.
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with Philip of Macedon, with the /Etolians, and with 
Antiochus the Great. But though the Romans made 
polite speeches, they declined all Egyptian offers of 
help, nor did they restore to Egypt the cities of the 
Jsgean which had been under the control of the fourth 
Ptolemy. Neither did they, in punishing Antiochus 
after the battle of Magnesia (190 b.c.), think of giving 
back Palestine and Coele-Syria actually to the king. 
\Ve hear that the Syrian Cleopatra was an able and 
devoted wife, and did what she could to keep up 
Egyptian influences in the lost provinces.

It was an attempt to undertake the reconquest of 
them which cost Epiphanes his life. When asked 
whence he would draw the necessary means for a 
foreign war, which in Egypt the king always waged at 
bis own expense, he replied, giving a new sense to the 
famous saying of Alexander the Great, that his wealth 
consisted in the number of his friends (</>tXwv). What 
Alexander had said in a loyal sense meant a policy of 
plunder in Epiphanes. For we know with tolerable 
certainty from the strong negative evidence of earlier 
documents, together with the appearance during this 
reign of a whole system of titles, comparable to our 
modern peerages, that ranks of nobility were instituted 
by either Philopator or Epiphanes,1 and it is a very 
certain inference that these honours were paid for. 
With a despot like Epiphanes, not to solicit them may 
have been a danger, and so the official classes may have 
been mercilessly taxed by being compelled to accept 
these titles. Such is the explanation I have already 
offered for the facts as I discovered them. It is an 
interesting problem to discover how far these titles 
were derived from Alexander’s court, how far from old

1 So far I can find no clear evidence of either of the titles tuv 
(piXuuv or tuv 8ia3oxuv in the inscriptions of Philopator, and I hesitate 
about the supplying of these words to fill gaps in his inscrip
tions (i.e. Strack, No. 60) where tuv <5[ occurs, whereas both 
certainly occur in one of Epiphanes (Strack, 74). It is neverthe
less possible that both Strack’s 60 and another from Thera, 
which H. von Gartringen has sent me, attest the origin of the 
titles in the earlier reign.

IV—II




